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EJQON SEVENTY OTJ.

i’ A R T T
DIALOCUE.
A./Heard that you yester- A.I heard that you went hunt-
day rode onto hunting./ ing yesterday.

B./If 8o to=hunt, then B.If that's hunting, 1t's

~ better not to-ride. better not to go at all.
A1l hunters dons-rode=- In the morning all the
self-together in-morning hunters gathered together
in marvelous mood, but in excellent apirits,but
done-rode-apart-sslf in the evening they were
in-evening in bad./ feeling pretty low when

they went home.
A./What with you cccurred A.JWhat happened?

(happened) ?/

Be/Will-pget-related to- B.I'll tell you everythlng
you everything accord- Just as 1t happened.
ing=to order. all Everybody was at my
collected-self to me place at 5 (A.M.).
et fifth hour./

/)nd whither you done- A.And where did you go
started-riding to-hunt?/ hunting?

B./Into black ravine, B.We went to Chorniy Yar.
~  There always much You always have plenty
different gams./ of geme over there.
A./Know, My uncle pretty= A.I know. My uncle hunts

often hunts there./ there gulte often.,

B./Dons-as-far-as-rode B.We got there in half an
we thither in half- hour. We left the horses
hours Left horses on at the edge of the woods
foreast-edge and selves and went in among the
done-started-going into bushes; right into the

bushes into self thicket./ very thicket.
A./Well and how-many hares AJWell, how many rabbita

{you)-done-killed?/ did you kill?

B./Done-killed two hares, B.Ws killed two rabbits,
one fox and one wild T a fox and a deer.
goat./

A. /Whether some-one out-of 4A.Dld any of you have
you had with self hunting doga along?
hound (dog)?/
B./Two out-of us had with B.Two of us did.

self hunting dogs./ iy

A./Well and why after-all A.Well, what was 1t that
in (of)-you spoiled-self ~ spoiled your mood?
mood?
B./Happened unpleasent thing.B.Oh, a very unpleasant

Almoat in end of-hunting thing happensd. When
o e out=-of us noticed sdome the hunt waa almost ovor
?gd mavam nt in bushes one of wus Eil.loeg
? muveman% 1 us
ired.

el



A.

A.

YACTHHA I.
xzaxbr.
Uys, mo BH aﬂJpa {anuau Ha noansgsnn.
i
B. Hnm& TAK nonms‘ru, To aAinme He f;xﬂrn. Bei
une mipul a'f;auucn Epihui B uynﬁiour sgﬁtpo!. a
,f / /
poa'fxanMcA yseuepl B MOraHOMY.
7
Mo 2 sdux rpdmaocs /erdnocn/?
/ /
B. Pcanaz{ BAM BCE MO NOpAAky. Bel 3itpamicr
zo udie o n'Arin romidui.
r /
I xKymu BM noYxaau noxned TU?
’
E. B Qquun ap. Tam sdBxan sardro prun: HHMHHA,
auén. Min &A&hko yacTdubKO noan; TaM,
{ / 4 4 L
B, Joixaau MM TYAH 3a NIEroAHHM, SaJUDHAX KOHeR
/ / 4 ’ T ’
Ha yaalcecl, a caul mimam B kymi, B caMy rymasBuHY.
f I r
Hy, # cklazkm 2aaftuls youau?
! / / I ! 7
B. Boum xpox 3afuis, OAHY MMCHUD ¥ OXHY AHKRY
' Y
KO3y,
! / v
Yn xTo-HeGynb 13 Bac uMaB 13 coloR MMCJAMBCLKOrO
nea /eocbky/?
B. Isdc s mac ufm 3 cotde nucxﬁhchnﬂx ncie.
Hy, # uonf X y Bac aincys‘nes nécrpiﬂ?
!, 4 4
E. Tpénuaaun aenpuénna piu. Mafxe B KiHUl nMoxwBAHHA

¢
OAMH 13 Hac nou{rnn nxﬁhch DYX ¥y xymﬂi i sﬁhrpilna.



A./And killed.../

B./Cowl NWow will-be very
unpleasant affair,/

A./This bad. Similar story
happened with me (of)=-
past (of)-year./
B./Also killed cow?

AJfo. I done-started-going
onto swamp to-hunt onto
wild ducks./

B./And what happened on
. swamp?

&./In-place (of)-wild (of)=-
ducks I killed five (of)=-
domeatic./

B./And needed to-dohe-pay
to-master for harm?
é./ﬂertainly that aso. And
beslides that me still
(they) -done-called-put
into militia./
B./In (of)-you not was
permit onto hunting?/
g,/Pormit was, but I not
know that still not began-
self semson of-hunting./

g./&nd now you more
- not huntt/
&./Nat hunt. Even gun
sold./

A.And he killed...

Be.A cow. Now the whole
affair will be very
unpleasant.

A.That's bad. Last year
pretty nearly the same
thing happened to me.
B.You mean you also

killed a cow?

A.No, T went to hunt duckas
in the swamps.

B.And what happened
there?

A«Instead of wild ducks
I killed five domestio
ducka.

B.And you had to pay the
owner for the loas?

A.Yes, of course. And
besides that I was
summoned to the police
station.

B.Didn't you have a
hunting license?t

A.I had a licenss; but
I didn't know that the
hunting season hadn't
opened yet.

B.So now you don't
hunt any more?

AJNo, I don't. I even

sold my gun.



A,

=

A,

I sCus... ;

4 Ed é r
B. Kopényl Tenép oyie LyKe HenpueéMHa CHpPAaEBa,
Ue nordso. Hoxfﬁsé 1crdbln Tpdhuaacn al unde

II“H}{.‘IO ro DJK}’ .

B. Taxdx yﬁﬁau nop&ny?

Hi. “A mimop wa Goxdro moamedrT na adxux xaudk.
B, I mo etiaoen Ha doaéri?

34uicTsy adkmMx Raﬂ&n. R BOUB n'ATH cn{hcbxkx.
‘B.I uf%iau aannnréra roon&hapeni 38 mnéiy?
Hénno, mo TaK. A Kplu r&ro, uend me nﬁianxaxﬂ
B nix{uin.

B. ¥ Bac ne 6yad adspory ma noawsduna?
Idssia Oyp, aze r me 3map, mo me e moudses
ceabn nomwednus.

B. 1 Tenép su 6{1rme ne nonﬂkre?

He noadn. Hdmirn pymﬂihn npunén.



PART

I1.

GRAMMAR «

Par.l.

Prefixes pos- and a(g),s - with verbs of motion.

The prefix poa- indicates motion spreading in

various directlons.

=

D

The prefix g(g), 3
1y mentioned meaning

indicates (beside its previous=-

- 1-uotion down or up, 2—motion to

‘some place and back) gathering at a given place, or coming
from different directions to one place.

v
“""5E4Cf““‘“

f

Imperfectives:
Indefinite: Definitey

tru

!
XORUTH

Pécri_aiﬁmnﬁca o onduift
romiui # pasifmndes o
Xen’ drifi.

Imperfectivet Perfectivey

poaxo’m-mob A poaiiﬂ'ah
/to go apart
to acatter
to disperse
to leave

!
CXORMTHCE A

/to gather together
to collect
to come

PR 4
aIfiTHeh

The gueats gathered at
asven o'eclock end left
at nine.



Imporfectives:

Indefinite; Definlte:

Tumperfective:

Ferfective:

/

/
» -
fal HTH IXaT

3 g L o
$IAEM CHIHUNBCA I JOIM
mehEro poa’fxaincd.

4 A I
Hoxx B xnyGl Oymae€
KOHUEpT, B'TEIEAETBCA
Gardro mondii.

Imperfectives;

/
i r -
poa’ianmaruce @& posrIxarucs

/to go apart to
to diasperse
to leave

r
. r -
a'TanzaTuck & 2a’Ixarucs

/to gather
to collect
to come

The fllm ended and the
people left quickly.

Wnen there 1s a concert

at the club, there are

always a lot of peopls.
{«...there always comes
a lot of people.)

Indefinite; Definlteg Imperfective: Parfactives
’ ’ : 7
6iraru 6IrTu poairarucs pos36irTHes

r !
ILTH posbIrauca B plaut
6JuH,

r f ’
Jitu s6IraMes IO KIACY.

ol
ablrartieh

/to run apart
to scatter quickly
to disperse rapidly/

I
a6IrTHeh
/to run together

to gather quickly
to coms running

The ehildren scattered
in all directions.

The children quickly
came running to class,



Imperfectives:

Indefinites Definlte: Imperfective: Perfectlivey
. £ i 4
11!5?1 IeTITH pcaxzwérnch poareTITHCE

’
Ha mudmi omxiro Garazo
nrdxIs. Koxi EHX
mixifimdp woncmik, BoHM
passerinnck.

3 ’ .
Barir OTAxXH 34 I‘I'émﬁﬂ a
AO AICY.

/to fly in all directions
to scatter 1n flight

i J F §
aAITaATHCE BXeTITHCOE

/to fly together
to fly to one place
to come flying

There were a lot of birds
sitting in the square.
When a man approached them,
they scattered.

In the summer time all the
birds come flying to the

woods.
Imperfectives:
Indefinite: Deflinlte: Imperfective: Perfectives
f ’ ’ ’
HOCHTH HOOTH POBHOCHTH PO3HECTH

L f oW r
0 mArth romusl xaomf
poaudoATs, rasdry Mo
Bebbuy uiory.

/to carry in different directions
to distribute
to dellver

srdonTH sHeoTX

/to carry together
to bring i

At five otclock the boys
deliver papers all over
town.



Impsrfectives:
Indefinite: Definite:

Tmperfectives Poarfective;

BOBH’TH

!
BoAITH

’
ik cycix npamve
EBdprenca. DopdHxy BTH
posadanTs MOIOKS.

! f ’
3a uforom € f umicme, xyam
SEOIATE CcTapPL ABTA.

Imperfectives:
Indefinite: Definite;

4
pOBBJSHTM PoaBEe3aTH

/to deliver
to distribute/

! 4
BEOJUTH SBeaTH

/to haul together
to take
to bring 7

My neighbor works at Borden%.
Every morning he delivers
milka.

Ctutside of town thers 1s
a place where they bring
old automoblles,

Imperfective: Perfective:

! 4
BOAHMTH BacTH

ﬂnpésrop pOSBJIKTb HOBAX
yunie no xndcax.

4 -
BHIOB&’TGJ‘.[&M_ BeJJa BCeIX
Zirdii no onHiéf miumdrm.

/
poaad’nm‘u PO3BECTH

/to lead apart
to cultivate /
adnnru specTH

/to bring together/

The principal takes the
new pupils to thelr classes.

The lady teacher brought
all the students to one
clasa,.



Par.2. Prefixes pos=- and 1{2},3 - with non-motlon verba.

l. Prefix pos=- with non-motion verbs denotes:
development, division into amaller portions,
spreading in various directions.

2. Prefix 38(c),8 - denotes: collection, combina-
tion.

These two preflixes are antonyms.

Basic imperfective: Perfectives Imparfective;
/! ’ ’
KIACTH poaxiacTH pPOSKIAXATH

/to 1lay out

to spread out/
’ ’
CKIACTH CKILIATH

/to gather together
to put together

to collect
Méru poaxndra poi péut Mother laid all the things
no ulecnax. in their (proper) placea.
'
CMM{,TB Bol oBol Put all your things (together)
KHUEKA Jo0 mddu, in the book-case,
Basic imperfectives Perfective; Imparfective;
f é !
XaparTi Po3aTH poajapaTi

/to distribute
to hand out
to 1lssue

a,m{-ru sxa:aa’-ru
/to turn in
to hand in [/

’
ceprpd poazaxé pof mykepku The sister gave (handed out)

xirau. all the candy to the chilldren.
3 i

Kun; owyxéﬂwn KIHYAKTE When the students complete

Kype, BOHA sganThBCE the course they turn in all

KHUEKA X0 cHIdny. thelr books to the supply-room.

10



Eaale imperfective:

Perfectlve:

Imperfectives

i !
B" A3aTH

= r *
Fosp’ AXITE I MOTYSKYy L
Bu 3udneTe BIAKpuUTH
TRKYHOK.

r r
xndnsub WEMAKO pOSB'A3aBp
sanduy.

Hau norpf%uafx&%ra
uor¥ara. Tpéba i
ap*AsdTi of ZBAa mMMAT KA
MOTY3HKHM.

Basic imperfectives:

pOEB'HaéTM
Jto
to

¥ /
3B AzaTH

/to

to

Untle thls
be able to

/
pose’ AzypaTK
untle
solve /

’
ap’ AsyBarK

tlie together
tie up

string and you'll
open the package.

The boy qulekly solved the

problem.

We need a long string.

We

have to tie these two pleces
of string together.

Ferfective;

Imperfective:

6pdrn

e
poarIfpaTi

/to
to

aiﬁpgru

’
poafiupaTi

take apart
disassemble/

aﬁup;rn

collect
amass

gather

put together
assemble

Koasf s mpuitmdp 10 6i6aiordxnynen I got to the library,
Tam BEe Giikme He Gyad yEpPa-there wers no more Ukrainian

fuorxux xumxdx., YEmE
2éHTH positpdanm Ix.
(4

’
Pos6epite reuurisxy I mo-

oTiTE :

oTy- books. Other students had

taken them.

Disassemble the rifle and

clean it.

11



’ /
Bxe onneuL. CenfAHM B36GMpALTE

xif6 Ha Ioasdx.

Baslec lmperfective:

Perfective:

It's August already.
The wvillagers are gather=-
ing grain in the flelds.

Imperfective:

4
KHEaTH

£ ’ £
Jire , posxuzaim peur mo
nizxosr.

Cuuzdfire xaprémmo B mekt
KOmx.

Basic Imperfectives

’
PO3RAAATH

ﬂkﬁlal‘l

pos KIU'.JTX

/to scatter

to throw apart

to tosa in all directions
to throw around

I
ORHAATH
/to throw together/
The children have thrown
thinga around the room.

Throw the potatoes inte
this basket,

sy

. ! W 4
I.II{WJ.I poasiaIn BIKHO,

4 .
BaTsko 36uB Beakuit oria
8 HoBix Romd.

B 1045 pénf auepuxdronki
Biflobkd poaian HIMENBKY
‘p\utn-

Perfective; Imperfective:
7 7
Ppo3BuTH poasuBaATH
/to break
to smash/
sﬂérn sﬁxngrl

12

/to nall together/
The boys broke a window.

Father made (nailled
together) a large table
out of the nsw boards.

In 1945 the American
troops smashed the
German army.



The following non-metion verbs prefixed by poa- are

very often used:

Fasic imperfective; Parfective: TImperfectlive;
! ’ !
CTaBUTH PO3CTaBUTH PO3CTABRIATH

/to place around
to arrenge
to distribute/
[ ’
pisaru posplsartu pospf;ysawm
Jto cut up
to cut
' ’ ’
THLAAT K PO ITLATH PO3NMKNOBATH
/to saw (apart)/
7 2 i
KaZaTH PO3KaZATH POBKASYBATHK
/to tell
to relats

’

i f ! 2

OPIClaHT DOSCTABME Ha CTOAL

Tapgxxﬁ i posmids noxufk,
Hoxl | BuAdnms.

r
i poapisas cobi matens.

b, ! ’
Xromnl pasmuinBalM LOOKY.

’ 3 ’
VAT poskasdia AITaM rapse
onopindunsa.

to recount/

The walter set the plates
on the table and laid
spoons, knives and forks.

I cut my finger.

The fellows were sawlng
a board.

The mother told the
chlldren an ilnteresting
story.



Par.5. The conjunction to.

The English "if .... then" 1s rendered by "mo’...z‘d'
in Ukrainlan. "Then"in the meaning of "in that case™ Is
rendered by ro 1in Ukrainian,

’ '

AKmo Tak MOXKBATH, TO 1f this is the way

ainme me xoaudTH Ha one 1s to hunt, then

NONWBAHHA. it's better not to go
hunting at all.

! s

"S xduy Txarm xo ufora, "I want to go to town,

ané mordza ayre mordsa’t but the weather is awful,"

"Hy, TO He Inkre". "Then don't go."

/
Par.4. The words cxdemii and moxTGHuii.
followed by prepositiona,.

The word cxc{xmii (slmllar to) 1s followed by
the preposition "gHa waile the word noni6angt (1like)
1s followed by the preposltion Jo:

Biz, oxount ma esord )
{ SEer He looks like

 DaThEa ., ’ ;
BiE K mozi6Huit no cmoro his father.
GaTEKA. )

Par,5. Time constructions with za.

To express the smount of time 1t takss to
acoomplish something sa # Acc. (of the numeral)
1s used.

’ .
Bia spofup me sa ABI He did this in 2 hours.
ronum. It tock him 2 hours
to do this.
- L4

The word nIerofmagu means half-an-hour.,.
It conaists of nim IH%TE + rpomuy (the genitive
of roayma )-

r o !

Bona'aauraqma pofiory ghe finished the work
8a niBroffinu. in half an hour.

14



The word mnoawpaTH (to hunt) 1s followed by the
preposition Ha 4 the lLccusative case.

! ! oLt o
BovM NOAKKTE Ha 3aiDIB. They hunt rabbits.

! .
Par.7. The word ZosBIax followed by the preposition EHa .

.
The word X028BIL1 (permlt) 1s often followed by the
preposition Ha + the accusative case.

r ,
Boun uime n&éntﬂ They have a hunting
Ha TIONKBAHHHA, permit.

15



PART III.

HOMEWORK..
Note: Do not meke any notations in the text-book.
I. Translate into Ukrainiang

My uncle Paul Ivenovych 1s en old hunter. I often go
hunting with him. We go out early in the morning. For lunch
we take with us bread, ham, cheese, sausage and bolled eggs.
We go to the awamp where there's a lot of game, I'll tell
you how we went to the swamp yesterday. We got up with the
sun, gathered sverything we needed for hunting and cleaned
the rifles. We put con our high boots and took warm coats
along. This time we decided to go on foot. We left (went
out) at five A.M. The dogs were with us. The road led
through e thicket, The alr was clear and fresh. We rested
a 1ittle under a tall tree and then went on {(further)
stralght in the direction of the swamp. BSoon we saw the
first duck. My uncle fired and killed it. After that several
hares ran out of the shruba. I alsc fired and killed one of
them; You think of course I am a good hunter., You are mis-
taken. Once 1Astaud of a fox I killed a cow and had to pay
for it. And another tlme I killed seven tame ducks instead
of wild onea. I wae then in a very bad mood..a slmilar thing
also happened to my older brother. Now I'm sitting at home
because the hunting season hasn't arrived yot.

II. Write 10 sentences, using the following words and

3 phrases: ’

I.mx6na ©.moawpdny Ea 3.K1HENE 4.TMec 5.miBromdnn 6.saxfvea ma
7.06 LimAe 8,06 liudiorbea 9.0xardna I0.onArakes

16



PART p
Translation and Conversation,
A

Jden x{sf-iyp GyB non{dm«m 40 THX h(ucmi’aui}a,mo ni o H&Mx{ﬂo udzexmo
ayCTp{HyTn we if 'raner.]_le LA HUX on?fH ce.mmin nocrﬁ'ﬁma Ha caoé-
uy néri népyy xei meadnl weprisu:sdiing i xopdpu.lilpy xdsmon xap-
rihaow Bln Hanncéa,ga uopéaa,a ne 3Jaub.ﬂpiu ubéro,na seailkiii
ﬂfuiﬁ aduni ceanuds manucds :axf ¢p£ay:“ﬂanéne uucxﬁhni!BH
udxere nomoshru ma uoduy néxl,axé npéﬁy naw"srdru,mo renéb ce-
ok rinbnn Ha aéﬁuia.ﬂe poofrb uen{ mx&hu 1 ne souadiite uoix
xOpfsl“ Tax{ mucadeni seuuditno onnrémrh razu{ puebxl wéd6orn,
vepaduu miaxdx 1 xenxdr,depyrs pyumdmo i mixz 1 pdeok o wmucade-
enrmed nedun XC{,ILS[TB mo no.ﬂﬂ’x,ﬂicéx,ryu;afanuu i Gmo'rnx.ﬁiﬁfnoi
guqnﬂ& pou#t He HOMfTHTb,a ko i noufrarb,ro He B6"0Tb.Koud =
no xdru raxdro unemitsa a"fnyracs rd&ri,nin He gacTh Yu i ca&L
Ba cxaaérn:aca poanoainée caof wrcadseprl 1c15b1£.

Maﬂfaoro kw3 Kiqypcu crdraca raxd cmimmd ic:ébis,mo n{Exs
usdro sinm,sandsme,pxe He 6yne cardro ronopﬁ&n npo crod momosbu-
HA,.B cyﬁtﬁy,m{ i EJB:E;LH,BJ.H ninds Ha momopdHHA.B THX uicuﬂ’x,na
Blr xonﬁﬁ,ﬁyxé Gardro nd%ux kauok 1 aaﬁn{a,a fﬁko&u aycrpi!éan-
ca mdeits amednl # adei xdon,Ham MucadBemns crpiaﬁa xZnbra paafé
1 midk me wir uiudro add&m.ﬂpyxd%i = Blr noodiuﬁa,mo 0GoB"oKO-
o npurecd ma mealmo cnfmy mdky weuky.I sim cmpdeal npmufc, nd-
BiTe ne oanf,a asl.lpymdua oyad nywe pna:"Tendp s o6dwy,mo Tn

cnpdsxniﬁ Mncaﬁseuh,“-cnaaﬁﬁa aoni.T{xhxn HA xfxni,noaﬁ nowarh

17



’ 7 7
roTyBéTK odfn <] gﬁkux uaﬁéu,ﬂa fXHix HOPAX BOHA NOGAYRJAA
i
meardx nandpy. Ha nanépl pond npoaniﬁa:"m"scné KpaMHiig OMeJb=
Jna Jéﬁega.uinﬁ LO xpe."

B.

Translate the followlng sentences:

1. The guests left (went apart) late at night.
2. When everybody had gathered the teacher began the leason.
3. The children threw the books all around the room.
4. The teacher distributed magazines to the studenta.
5. Who broke the lamp?
6. They scattered all my papers.
7« Do you know that they are separated?™
8. They used to meet every month.
9. They left lmmediately.
10, When they saw us they ran in all directionas.
11. We used to mest very often.
12. There 1s a big swamp here {all)around this forest.
13. She is a wild woman.
14. I studied the history of America 1n a Ukrainian school,
16. Please, untie this string.
16. You have to tle these thingas together.

17. All hunters will gathser in the foresat tomorrow morning.

* yse "poasisirdoan.

18



18, First we'll unpack our things and then wa'll eat.
19, Gather all those things together and go to school.
20, In thls wlllage every farmer has ons or two cows.

21, The hunting season ends on the 25th of Septeuber.

22, Tomorrow I'll buy a hunting rifle.

23. she is in a bad mood today.

24, Do you take a dog with you on a hunting trip?
25, I noticed her a long tlme ago.

26. These hunters only hunt wild ducks and hares.

19



CHOBHHK - VOCABULARY

doadro fe/ swamp, marsh
GoJoT

ryménnn{ Juf thicket

rymd BuHK

Avkuit, -a, -e, -1 (Adj.) wild

AKW!{ /x/ game

sdeus /uf hare

séﬁuf/

a' Inx&’mca - 3 i’xarncs (Inf.) to come toget r'lbto ﬁathor
3'txrxderbon - 3'faernea(drd p. ﬁgxh" g’
a'txaxdorees - 3'fxyrrca(3rd pers.P

lerdpia /x/ story, histor
leTdpit 2 s
rduxa /x/ duck
KauKd
windus /u/ end
KiHO
xosd /x/ goat
wdam
Zixa noad wild goat;deer;antelope
xupo’sa /x/ cow
Kopden
mclﬁlsﬁ/ fox
anerul
wucmfsens fu/ hunter
avc Al

uncmﬁcmnﬂ, -a, =&, -1 (Adj.) hunting

ﬂéc'rpm [u/ mood, spiritas
nderpot

nec /fu/ hound, dog

neu

nisronduu half-an-hour

20 U-12,L.7T1



nonfﬁnuﬁ, -a, -2, -1 (4&d}.)

nonwsdura /e
noansdHuA

/

ncawzdiu {Inf.)

noafi
nonfiew
noxne
HOJIéCEO
noabers
noAdnTs

noxiudrTy - nouituTH(Int.)

nouiudn
nouiudem
noulude
nouiudeuo
nouludere
nouiudnre

poa " ¥unxdtucg-pos' Yxatucn

nouiyy
nouiTHm
MOMiTHTE
moMiTHMO
noxiTtHuTe
noMiTaTs

similar

hunting

to hunt

to notice

to go /drive,ride/ apart
/tg gé homs)f /%

po3'txnxderrca - poa'fnerscal(drd pera.Sing.
pos' tunxdwrrea - pos'fryreea(3rd pers.Plur,)

pyordus /x/ gun, shot gun
pymHEDL
csfﬁcsunn, -a, -e, -1(Adj.) domestic /private/
ceadn /u/ season
cesduu
youedru - y/p/6dtm  (Inf.) to kill
y/B/ousdn - y/a/ﬁ‘é
y/8/6usden y/e/6'du
v/n/6upde  y/8/6'¢
y/8/6updenc ¥/B/6'end
y/B/0uedere y/B/6'crd
y/8/6usdprs y/B/6'¥TH
wedaa /x/ pity, harm, damage
mrdnH
Idiomatic expressiona.
Y wére sincyedpen mderpift, - My spirits fell,
fl 6yp (6yna) y norduouy wderpot.- I vas in a bad
mood.
- Opifn is Hac.- One of uas.
Inde 3 mac.- two of us,
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PART

I.

DIALOGUE.

Univershop (Unlversal Shop).
In department (of)=-man (of)=-
clothing.

BUYER:/Whether can I to-get=
tried-on this sult?,/
SELLER3/Get-tried-on but
~De kind gquicker./

B./To-me seems-self sleeves

too narrow and short.
Under arms crowding./

8./This only seems. Sult
slts on you completely
well. And besidea that
thls color to=-you to
face.

B./But collar lies entirely
= badly, and buttons (of)-
various (of)-size./

g-/COmrada, you choose sult
already half-an-<hour. I

have still other buyers./

B./No, this sult to-me not
comes-up. According-to-
firat he too expensive,
and sccording-to-second
this fashion (they)-
carrisd ten (of)-years
BEO.

S./ﬁhia your affair. In

= (of)-us sults firat-
class., For-example this
grey, or that brown.
First sort.

DEPARTMENT STOREs
In the gentlemen's
clothing department.

CUSTOMER: May I try this suit
on?

SALESMAN:Try 1t on but hurry
T up about 1it.

C. It seems to me the sleeves

are too narrow and too

short., It pulls under

the arms.

8. It only seems that way.
The sult fits you just
perfectly. And besldes
the color is Just
right for your complec-
tlon.

Ce. But the collar doesn't fit,

and the buttons are of
different silzeas.

8. Comrade, you've been
choosing a sult for
half an hour already.

I have other customers,
too,.

C. No, this sult doean't

sult me. PFirast of all,
it's too expenaive and
secondly, they wore thils
style ten years ago.

8. That's your business.
Our sults are first
class. For example,
this grey cne or that
brown one. They're
first rate.



YACTIHA T,
ﬂIA]’IO’I‘,
VHIBEPUAT (VHIBEPCANBHIH MAPASIH).
y B{nnini uonoafuoro oﬁsry.
HOHYHﬁHB: Un MoMy A anH{pHTH et xocTIM?
MPOIABEIE, Mpmefpotive, and, 6yms adcxa, msdnme.
NOKYTIEL: Men{ sgadrecs, pyxasd sambnro nyahx{ [
. nnpcf-rni. Min pynéuu TUCHE .
HPOHABéHbz lle Tf}hxn snaé;bca. Hoo Tom cnnﬁéh HA
BAC uinnéu nﬁbpe. A mpim rd}o, et Réﬁip BaM
Ko anuA.
HOMYHfHL: Ané wouip (xomipéus) sexdrs séscim nordso, a
rfnanxn pi%ﬁoro poguipy.
HPOHABﬁhB: Tosépﬁmy, BN BHOMDAFTE xoeTidu yné
nisroaden. A wdo me Trmux nonynuf;.
BOHYﬂﬁhL: Hi, et mocTsu HBH{ He migxdgnTh. Hu-né%ma,
BiH saaﬁnro noporﬁﬁ, a no—npfre s Leit &nc&h
nocdmn nécars pdis Toiry.
TPOTABHIL: le pdma cnpdsa. ¥ mac xooTiMM nepmopﬁkni.
Hanpifknan, neft ciputl, 860 roft xophumesnt.

Népmuit copr!

25



TORYTELB: Hénip me mée snduennmn, and dxicrs

uycnts G¥ru nédpa.

IIPGMBE&.IB: He xpy-rfwn weni ronosy. Bu Uepe-ré

uelt xocTHM um Hi?
NOKYTIENB: He Gepy. He wéxy muxmndrs rpdue#t ma siTep.

Yy BW mponaeTé Tyr BayTTA?

IPOJABELB: Bayrrd smdfinere ma Tpérsomy nésepei.
NOKYTEL: A e npoxexTs wonosiui mapacdai (napacdmsmm)?

TPOJABEIIb: Napacdni npoma¥rscs Ha uersdprowy nésepei.
MOKYTELb: Crax{rs, Gyns adcxa, » anduy a{maini

nponakTs sasfoxn (pipdun)?

HPU.IIABFfl.IB: 3amnréfire npo e (3) sa.nifnmwa xlln.uiny.
NOKYIELD: A ge sin ?

HPD.IIABE{HL: Mi6yrs y cBoéwy ma6indri. Om Tam xeépi

s némucou "aa.nﬁ:ynau".
HUWI[EfHL: Y B Ba’]nouy varasfiui nponeéreca mre’pia Ha

rocThumM?

MPOIABELD: Ha népmowmy ndeepci. Mfewo seminus

p#6ip plemmx marepidnis.
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BUYFR:/Color not has slgnifl-
cance, but guelity must be
good.

STILER:/¥ot twist to-me
1ead. You teke this
suit whether not1/

B./Not take. Not can to-throw=-

ocut monles onto wind.

Whether you sell foor-wear?/

§./Foot-waar will-done~find

on third floor.

§./And whore s8ll man's
parasoles?
S./Parasoles sell-self on
fourth floor.
E./3ay, be kind, in which
~ department sell curtains
(drapes)t/
S./Done~question about
T this in (of)-menager
(of]-departmant./g
E./And where he?

Seliaybe in own office.
Flght-there there doora
with inscription
“mﬂnagar“./P

B./Whether in your store
~ sells-self materlal onto
guitat/
3./0n first floor. Have
T lerge cholce of-differ-
ent (of)-materisls./

CUSTONERs The color doesn't
make any difference, but
the quality must be good.

SALESMAN: Don't get me
mixed up. Do you take
this sult or don't you?

C. No, I'm not taking 1t.

T I can't throw away my
money- to the wlnds. Do
you sell shoes?

S.You'll find the shoe
department on the third
floor.

C.And do you sell umbrellas
~ for men?

S.Umbrellas are sold on
the fourth floor.

C.Tell me plesase, what
department do they sell
curtains in?

S.Ask the department

~ manager about that.

C.And where's het

S.Ile might be in his
office., See those doors
with the manager sign
on them.

C.Do they sell yardage for
suits in your store?

S.0n the first floor.
They have & large
selection of differ-
ent materials.



PART 1II.

GRANMAR o

Par.l. Prefix plxz- with non-motion verbs.

Prefix nin- denotes action taking place under some-
thing at the foot of something, or limlted or partial action.

Basic imperfective Perfective Imperfective
i T
naaa.’-m numcs{rl OIATKOYBATH
/to sign

to subscribe/
. '3 . /
RIACTH nixKIACTH NIXKIATATE
/to lay under
to put under/
/ s f : ’
CTABUTH nizcraBuTH DIZCTABIATH

/to stand under
to place under/

i o ’ ’
HaualBHMK NIANACAB ITANISDH. The boss signed the papers.
nmxd’nwn ni;znnoa’.n naxda. The colonel signed the order.

1 r
" Comadru mizkrdaxm umimy mwix The soldlers stuck a mine
T&HK. under the tank,

Far.2. Prefix mpo- with non-motion verbs.

Prefix mpo- denotes the action through (a certain
time or apace),

EBaglc Imperfective Perfective Imperfective

.nfrn . IIPOZH!!'H (npoxnné!l )
(seldom uaed)

/to 1live
(through a period of time)/
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Fasic imnarfective

sfrn npod}%m ( npoﬁyaé?ﬂ )
{very seldom used)
/to apend
(time)/
rogopﬁwn nporonopﬁTn (npDFOBJpDBaTH)
(seldom used )
/to talk
(for & period of time)/
PPATE nporpdru nporpanérn
/to play (for & period of time)
to lose {(to go through a cer-
tain amout of money)/
r
GuTH npoﬁﬁfn npoﬁusé&m
/to puncture
to beat through/
/ ’
/ 4 L
pisartu popisaTi npopIaary

’

4 .
Uu Bre mpozmnu & MicATIB
B MoHTeDEI .

H%ﬁ Gpar npo&ﬁﬁ ¥ MoHe
rirpxu 3 nmi.

’ ’ 3
Biu mpuixap nmiswo pmeuepl
1 wu nporopopihim Boem Hiu,

’ ’ ’
Buopa & LOBr'O I'paB y KADTH.
A Be mowiris, HK A L.porpds
TP TOLIHH.

s ’
# Biudro ne pirpes, are
nporpis aumd oxnm adaAp.

29

Perfectlive

Imparfectlve

/to cut through/

le've 1ived in Monterey
for 6 months already.

/we already lived through
in “onterey 6 months./

My brother spent only
three days with me.

e came late in the evening
and we talked all night.

Yesterday I played cards
for a long time. I didn't
notice how 3 hours went by.

I dicén't win anything,
but lost only one dollar.



! ! « ! 4
CHADAX NpoGuB cTIHy OGyAMHKA.

4 é f -
Hoau s 4B y wuajicTepHI
it mpopizas cpiii minsdx.

Par.3. Prefix gap-

The shell made & hole 1n
the wall of the bullding.

When I was working 1n the
shop I cut & hole in my
Jacket,

with non-motion verba.

Prefix 3a- with

beginning of actiIon.

Imperfective

’
KypUTH
to smoke

Nicaa ypéxa Ty, duru

Biijimay B Kopuadp i
BAKYPILIK.
ronopﬁ}u
to speak
to talk

I
Hivens adero mcsuds, and
nérin aaroaupz. ?

MoBTATH
to keep quiet
to keep silent

’ /
Koy B mnac salimos ,
noaxdsEMK, Bei CTYASHTH

oM 3aMOBUHIM.

xsBORATH
to ring

i % 7
¥pdx xznuﬁicﬂ. 3an3aBoOBMB
zopdEux T cryAdETM BAGLTAM

3 wadey.

non-motion verbs denotes

Perfective

saxyphTH
to start smoking

After the lesson the students
came out in the corridor and
started smoklng.

4
SaropopuTH

to atart spesking
to start talking

The German kept qulet for
a long time and then
started talking.

aauoaug;x
to become silent
to stop talking
to shut up

When the colonel entersd
the room all the students
stopped talking.

aa13BORATI
to start ringing

The lesson was over, & bell
started ringing and the
students ran out of class,



Imperfective

. !
COIBATH
to sing

ol iy / 3
Irry mIAfjimiy X0 BIKHA
1 sacnisdax woadrxy.

rpdru
to play
Fg !
3 nxydrfﬁyxé HenIxaBo.
118 Koxzy sarpdaa iufamka,
sefu erdno pdeeno,

xpnuﬁwm
to shout
to cry

udrn Bxépnxs nmwﬁny.

,![trm{ua rdrocuo sa.xpnqixa i

Perfective

5 it
sacOIBaTi
to start singling

The children came up to
the window and started
singing a carol.

’
3arpaT
to start playing

It wasn't interesting at the
elub. But when the musle
started playlng everyone
became gay.

saxpnqﬁan
to start shouting
to start erylng

The mother hit the child.

The child started crylng
loudly.

Par.4. Prefixes pBin- and 3a- with non-motion verbs.
Imperfective Perfective
’
( sixqmnd}x to open Bl TuuHKTH
i (door,window,
( gates)
4
E BaUMHATH to close 3auﬂﬂ£rx
{door,window,
gates)

!
EPCQEEop BAUMHIB ainHJ
it pirwindp 184pi.

The professor closed the
window and opened the
doors.
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Imperfective:
. 4

BLIMHUKATH

aaunnérm

S Tar BaMKEYB ABTOMOSIXE,
mo He Mdxy iord rendp

to unlock

to lock
’

BIXTMKEYTH,
. !
BIAKDHBATH to open
14
SAKPUBATH to close

gl r - !
Bei oTyZeHTH BLIKDHIK
KEMERE [ mouaank aurdri.

- [ r r
BiH SaypME JAMOE DYKAMH.

Perfective:
4 i /
BIXTMKHYTH
7
BAMKHYTH
I locked the car in such
a way that now I can't
unlock it.
4 '
BIAKDUTH
4
BaKpATK
A1l the students opened
their bocks and began

reading.

He coverad his face with
his handa.

. / . f
BIAKDyuUYBaTH to unscrew BIXKPYTHTH
to loosen
aaxpfqyaawn to sorew in aaxpywﬁix

to tighten

ugxénfn aixxpymés YUKy
Bin xBepéit dpra.

’
He saKpyuy#i HpaH TaK MIOH

# He Mémy BIXKpYyTHTH fior

32

The mechanic unscrewed the
handle from the car door.

Don't cloas the faucet so
tightly; I won't be able
to open 1it.



HOMEWORK.

I. Translate into Ukrainlang

Ivan Hryhorowych 1s golng to the department store. Today he
has to buy all kinds of shoes {varlous footwear) and clothlng
for his family. There 1s a blg selectlon of men's clothing
in the men's department where he 1s golng. A lot of custom-
era come there every day. If you have enough fres time you
can choose and buy very fine thinga there. The quallity of
goods 1s very high and you never throw away your money (to
the winds), If you buy in that store, They have fine sults,
shirts, trousers, coats, necktles, belts, socks and linen

in the clothing department. Ivan Hryhorovych 1s acqQuainted
with the manager of thls store, an educated and serous man.
He always glves Ivan Uryhorovych good advice (as to) what
kind of clothing it is best (better) to buy. Ivan Hryhoro-
wych's wife often buys various fabrics there., She elways
says that the materlal 1s of very good quality. Yesterday,
for example, she bought a pair of yellow curtalns, a red
umbrella, and green buttons for her new dress therse, Ivan
Hryhorovych saw her when she was trylng thls dress on and

he told her that this dress fits (sits on) her very well

and that the color of the dress sults her. The only thing
he didn't like was the collar of the dress. He told her

about that but she snawsred; "Don't turn my head. You



don't underatand anything about (in) women's c¢lothing.

IXI. Wrlte 10 sentences, uslng the followlng words and

phrasess

p}rmaf

Pacdu
nodoHenns
Hpomémoa
pianﬁhﬂ
poaxsrdn
poszsrdeTses
ricHe
nixf%wbon
doxo
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PAaRT TV .

_Translation and Conversation.

—-A'—L

i g s
L'&Bpi{ﬁo loeus mae adents adeaui xapﬁxrep:aca,mo 8podHE XTOCH,
/
& He Bin,é;mé nomfum-{.ripima,a ceal Q-It-!'y.mpia He Gyad np{r'or'o
s ! ré i ’
Taxoro wonoslka,uo Buis pomfru tax Gardro planux pe- é'n,m: laspu-

Jo.llpe ndro rosopﬁ.ﬂn,mo Bix M_s{iic'rep Ha Bci p}rf}{H.“ I cnpgani,

Mi{ncy_r‘aapb{.w spumudiino npar.uoBéB Ha norl,a Barﬁmy Mumro'ByBaB ¥
xdri II{JI}' Mailcrép!m.PDdH,B CTcxﬁ,CTi-ﬂbu;{,pﬁfmn,do‘m}{ =4 Ro.a:é’ca,
p{aﬂuﬁ aufaﬂzii no’cyﬂ,unmqf Ao c'rs.pp{x ammfs,}a"ﬂa(?xd’mﬂ i
cirmz And pucé{on,pudyfa rpadinu{,a i;mni ndeirs 1 \mldorH.Ha M-
HA BchDI‘({ napepaxyaz{ru,mn Bin w;{ﬁ pod:«fﬂt.

Ot noi(xaa o;;Hor'o’ pel'ay Hau [‘aap;{.uo B xt:l.,cro Bi’}rmmm LO yHlBEpP-
cdaproro uarastuy,uo6 rymfru cos! wependun # xocTH.B Héunposi
pd6opy He 6yad,a Te mo 6yad,6yad me raxd,sx Bim xorim. Saimds xo
Bfnni.uy ‘!o.nosf‘ior'o BG)"TTF{ 1 noudn npsmipsfrn TA Bndzpﬁrn.ﬂpo,qa-
séup xdue msfnme 8 I'aBpY{JIDM aauin‘{lﬁn,ﬁo 1’1{:1:1 nm:ym.tf ‘IEK{”TE,

a FB.‘BpI{.JlO o,m{i{ -'zepsmi(xn owm,m{a i Einp&’ay = nonepﬂ{e,a gpy{Di
6epJ.Ba:a it uponasf(ub yrom»r’aca,a.né uoxsfaya celid J:{rmmﬁ Kpaum, Go
Oa{wn:'b,mo nonynéu.s He anmf{ﬁ}mﬁ,i,wfﬁyrb poawfa,mo ,u&fﬁpe,a wo
nore{ue.ﬂo rdixrox m{pu I'aapsf.uo woehb oGos"asrdmo cnafﬂe:"l.{a r(pni
uepem{xu,ué c:'aptfro q:acali{y,s. ui nordioro KC{?IhOp'y,E Ti o Heg&ﬁ—
poi Jm.{pn...o,ﬂ aHE{w,am{ﬁ ).'.ELTe‘p.'LEI.Jl ,u,c(ﬁpnii,a cax romics wdGoru
podﬁe...“l‘déﬁyrh ni‘srona’ﬂu a6d i u{Jw I‘o.rxli'ﬂ.y Bﬂdﬂpérh 1 Hapémi
BB{OpaB.bEMETKﬁB rpo’mi xac:{poni it nimo”s n::,rnzi'm afna:l.\t EG’pKHbO-

“§JEck-of-all-trades. #¥ wove OT wattimag
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ro duary.A Tmu wdcon nponandus s nf.n‘.ni.rry 2oa08{woro say'rm’
poanoa{B npo I‘aapﬁ‘.na.csoéuy aaafnyaaqeai.zaafnyaaq nimo/n no
a!,mi.xy Be!pXHbBI‘O d’nnry 1 no6duus,uo I‘aapino npm(i’pms xoeTitu
9a KocTHMOM. I am{ny BCe i&oxf woes He Takd.B o;mtm{ KocTHML
xcpJﬂci pwaaf,z fmucmy Lta.nf it nﬁze esiTal r}‘aauxn,rpé"riit a
zewdrox wardpii,verndprrii cundfrs sa nedity nmordro,a n'drwii He
Ao .nmu{.Ton:{ npﬁx(fnnrra no andro aaaf;;yaaq 1 xéme:"c.ny’x.aﬁre,
qmcafua ncfdpaﬁ,a.r:e’ % BH Hi;:e’ B uf.nomy ui’c:rj. He aHé’Hnara
.uimunx KocTAuiB, Ie = xpau ndpmoro cdpry.A dricrs axdl I cra-
xfrh,oynb m{cxa,qn Bu me AOBIO m:ouf npogasuéel Gynere rdrony
EpyrhTat" "A nn,rcaipnnry,ne TypofiiTeca Tak npo csord nponamn(
1 ne xpnq{rh,co,no—né'pme,a fifhiid rdro i I‘aapﬁ'::o,moo upyn{rn,a,
no-np:fre,a ,ud'cpe Géf‘ly,smﬁﬁ ue Kpaum, 6o d cam xo.am’cn 9d6oTn
podrfn. L
_B.
Translate the following sentencesi

l. We'll sign it tomorrow.

2. I was signing those papers all day long.

3+ Please, put a plllow under his head,

4. Place something under him, becauss the floor 1s wet,.

5, Don't open the windowy I'm cold.

6, They have founded (opened) a new univeraity.

7. For three long years he was closing and opening this door.

8, He'll close his restaurant next week.

9. Did you lock your car?t

10, Don't forget to lock your desk.



1l.
12.
13.
14.

15..

16.
17.
18.
19.

Don't worry, I'1l lock 1ti

Don't throw out anything you may need.

What 1s the size (number) of your collar?

She has & pretty face.

There was a big sign hanging on the wall,

This sult fits me well.

May I try this overcoat on?t

The guallty of this material 1a very fine (high).

Who 1s the manager of thls storet
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/
CIOBHVK - VOCABULARY

Bay'r'i‘ﬁr /e/ footwear, shoes

:Bnﬁ:]pﬁrm = BulpaTy (Inf.) to take out, to choose,

to elect

BUOMDAD
BHOUDAET
Bubnpde
Bubupdeno
BubHpdere
BUOHDPTE

‘Bubepy
BHOEpen
BubEDE
BHGEPEMO
Bubepere
BuOEpyTE

varepidn /u/

warepidnu

38

:Bliﬁip /u/ cholce, selection
sGopn {Pl.)elections
BMEMTATH - m{nmym (Inf.) to throw out
BUK BiKIHY
Buxnidem  BAKUHEm
pumunde  BARume
Bmxnpdeno  BHKMHEMO
surnndeTe BYRMHETE
BUEIGADTE  BYRMHYTH
r‘f suk /u/ button
r‘;.uamnn
/
34838 au /u/ manager, supervisor
sasigysaul
su{cm /:V/ curtain
sasicku
S
x6uip /rouipéns/ /uf collar
xéuipn/rouipnt/
npyu-m"m {Inf.) to turn, to twist
KDy
Kpyrim
KDYTHTE
KDY THMO
KpyTHTe
KPYTATEH
.lmzé /c/ X face
n¥ua

material, cloth



MaTe/piﬁ /u/ cloth,fabric,material
MarTepii

Hénnc /q/ inseription, slgn
nucn

napecdna /%/ /napecdupka /w/ umbrella, parasol
napacdni napacdubrn

noxyndus, /v/ buyer, customer

MOKYTL

!

npuuipoeare - npma{p;wn(rn.f.) to try on, to fit
npumi) npnu'ipm

npnurpmsm npuuipyum

npumipoe npuMipuTh

npw:ﬁeuo npumi¥pumo

npnurpme're npuuipure

npuMiponTs npxuipaTe

pym{n /tz/ sleseve

pyrazd
copr /u/ kind, sort

copri
¢acds /u/ style, fashion

dacdun
bipdura /w/ drepe, curtain

dipdrrn
mmﬁhme more rapldly, quicker
Axicrs /m/ quality

Arocri

Hocriu /cyEmr, mambrd, ninmek, The sult /dress,coat,
mranid/ cundre ma meni /ma Bac, jacket, trousera] fits

Ha HBOMY, Ha Hi#t/ nd6pe /mordmo/ - ﬁg“gg*};hﬁ‘gj?‘jf oan

Ueit rdnip Bam/th, tiowy/ Ko mmus - That's your (her,his)
color.
!
Us piu weni /Hay, peu, YW/ He ninxduuTs- That thing
doesn't sult me
(us,you,them).

Burnrdrn rpéui na ﬁ"rep - ?‘t’oﬂéﬁg‘"w?ﬁég ,oney
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UKRAINTIAN

Basic Courae

Lesaon 73
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PA4LRYT I.

- DLALOGUE-

_A“./Today, children, we anew A.Children, today we'll take up
will occupy=-self (with)- arithmetic again,
arithmetic./

B./Will to-be-untying B.W1ll we be solving
problems?/ ~ problems?

Ae/Yos. Will td-be-repaating A.Yes, we'll be reviewlng
arithmetical actions. Say aritbmetlcal operations.
to-me Peter, how-much Tell me, Peter, how much
will-be when we to two will five addeé to two
add fivet/ bet

Peteﬂ/?'fill-he seven. And now P.3even. And now let
let Michsel say how-mmuch ~ Michasl tell us how

will«be when we to three much will three added
add five?/ to five be?
Michael:/Will-be eight. And M. That!ll be eight. And
ether Olha knows how= does Olga know how much
much will=be if we from 1s seven less threst
seven take-away threae?/ .
Olha:/w.ill-be four. Let 0. Seven less three is
aria say, how-much will- ~ four, Let's have Maria
be from eight to-take=- tell us how much is
away fourt four subtracted from
eight.

Maria: /Will-be four. And whether M.Four. How about Ivant
Ivan knows, how-much will- Does he know how much
be from fifty to-take-away fifty minua ten is?

ten?
Ivan/Willabe forty./ I. That's forty.
A./Hear problem. I done- Aslow 1isten to this problem.
= gave to=-three (to=-two, I gave three (2,4,5,7,8)
to=four, to-five,to-seven, boys two apples aplece.
to=-slght) boys apiece two How many apples did I
apples. How-many (of)=. hand outt
apples I done-gave-apartt?/
B./I know. You dons-gave=- Be I know. You handed out
= " apart six (four,eight, six (4,8,10,14,186)
ten, fourteen, sixteen) apples.
(of}-apples./
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/ ’
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’ £ ’ ’ i
BE. A suawn. Bn posmamu micte (uowmpn, picim, mecars,

’ ’ /
YOTHDHANUATD micTeEAanuATE) AGOYH.
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A./Second problem. In achool
(they) -dona-gave=-out to-
fifty (to-seventy,to~-eighty)
pupils apleco threa note-
books. How-many (of)-note-
books done-received pupils?/

B./Pupils done-received
hundred fifty (two-hundred
ten, two=hundred forty)
{of)=notebooks./

A./Good. Say, Pavel, with how-
many puplls I yesterday
went to museum?

./Ybu went to museum with
two (wlth=thres, with-
four, with-five,with-
aavan,with—eight, with-

nine, with-fifty) pupils./

A./Who knows, what calls-self

2k by-rrcm-hundred {by=-percent)?

B./I know. By-percent calls=-
self hundredth part of-
some=kind number,

A./How-much earns your dad in
{on) month?

B./I not know how-mach earns
my dad separately, but
both together -- dad and
mom -- earn six-hundred
of-karbovanetas./

A./To-vhat equal ten of=-from=-
~  hundreds of=thelr pay for-
work pay or earn-pay?t/

B./Ten (of)-from-hundreds
=  of=-their (of)=-earn-pay
equal to-sixty (to)-

karbovanetsa.
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A.

A.Here's another problem. At
school they gave fifty (70,
80) pupils 3 notebooks each.
How many notebooks did the
pupils get?

B.The pupils got 150 (210,
40) note books,.

That's good. Tell me Paul,
how many pupils went to the
museum wlth me yesterday?®

B.You went to the museum
with-2 (3,4,5,7,8,9.50)
pupils.

«Who knows what a per cent
a7
B.I know. A per cent 1s
one one-hundredth of a
number.

A.How much does your ded
earn every month?

B.I don't know how much
my dad earns by himself,
but dad and .mom togethsr
sarn 600 rubles.

A.How much 1s ten per cent
of their pay (wages,
earninga)t

B.Ten percent of their
~ pay is 60 rubles.
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r ! !
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é ! ’ 4 /
B. Al snaw. Bn poapmany micts (uorwpu, Bicim, mecars,
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YOTKDHANUATE, WMiCTHARUATE) AGHYH.
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A./Second problem. In school
(they) -done-gave-out to-
firty (to-seventy,to-eighty)
pupils apieco three note-
books. How-many (of)-note-
books dons-received pupils?/

E./Pupila done=-racelived
hundred fifty (two-hundred
ten, two-hundred forty)
(of;-noteboaks./

A./Good. Say, Pavel, with how- A.

many pupils I yesterday
went to museum?

B./You went to museum with
two (with-thres, with-
four, with-five,wlth-
seven,wlth-elght, with-

nine, with-fifty) pupils./

g./vmo knowa, what calla-aslf
by-from-hundred (by-percent)?
B./I know. By-percent calls=-
self hundredth part of-
some=kind number,/

_&./How-—much sarna your dad in
(on) month?

B./I not know how-much earns

T my dad separately, but
both together -- dad and
mom -- earn six<hundred
of -karbovanetss./

A./To=-what equal ten of-from-
~ hundrsds of-their pay for-
work pay or sarn-pay?/

B./Ten (of)-from-hundreds
= of-their (of)=-earn-pay
equal to-aixty (to)-

karbovanetass,/

A.Here's another problem. At
school they gave fifty (70,
80) puplls 3 notebooks each.
How many notebooks did the
pupilas get?

B.The puplls got 150 (210,
~ 240) note books.

That's good. Tell me Paul,

how many puplls went to the

museum with me yesterdayt

B.You went to the museum
with 2 (3,4,5,7,8,9.50)
puplls.

AJWho knows what a per cent

[ ist

B.TI know. A per cent is
one one-hundredth of a
number.

A.How much does your dad
earn every month?

B.I don't know how much
my dad earns by himself,
but dad and mom together
earn 600 rubles.

A.How mich 1a ten per cent
of thelir pay (wages,
sarninga)?

B.Ten percent of their
pay 1s 60 rubles,
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A,

! I4 % = !
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ane o060e pédou - 7dro I wdwa - aapoﬁnﬁhrh micredr
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(aapoﬁfrﬁof naéry abo sapnnatu)?

B, Iécats mimcdris fxuboY sapnadTH nopfsﬂmmws

micraecard xapGdBanmaM.

45



Pk BT II.
GRANMAR .«

Par.l. The numcrals.

There are three types of numerals in Ukrainieng
the cardinal, ordinal and collective numsrals,

Cardinal numerals are such words as 01&%, Lpa, TpH,
Eéﬁﬂmh (one, two, thres, ten) stc.

’ Ordinal numerals are such words as nébmnﬁ, Igignﬂ,
rperif (first, second, third) stec.

Collective numerals usually refer to groups of
persons or thinprs: gamde, 'rgés, ué"raem (two, three, four)
ete. (Collective numberals willl be discussed later on.)

Numerals in the Ukrainlan lenguage are declined.

Cardinal numerals have a particular declension
distinguishing them from other parts of apeech.

Cardinal numerals do not changa’according to
numbar’and gender, except the case of ogum, gpa, and

niprops .

Masculine Feminlne Neuter
oniy ozud oxud /onké} - one
IEa EBT Ipa = two
nisropd nieropd nimropd - one and
a half

Oth xxéheuh. One boy.

onnd xi%qzna. one girl.

onuo Jonud/ Bi K. Ons window.

Isa G?YESETH. Two students.

Ini oTyxéuTRM. Two girl students.

Iea nepi. Two pena.



T

Ilipropa alrpa. (nc and & nalf liters.
'

NirsTopnu A s . A cup and a half.

’
Misropa 5’6;13’1(3. One and a half apples.

Par.2. The declension of cardinel numersalas.

The numeral onsi (cu:az{, onm{/ozﬂa'/) is declined
like an aedjective.

The declension of omfm, oxnd fomndjorua i

Sing. laaculine Neuter Feminlne

N. ozda onad fozud/  omud

G. onrord oxnord o,:x_ﬁ Joxudi/
D. onuonf onsony ozuit

A. onda /onng;:é oxnd  [orns/ onn}f

fa ozugy o onuien /orndo/
F. ma ozkouf  Ha omuouy Ha o;:n_i_’g

Plural =~ for all genders.

f
K. onui
G ONHAX
!
D. CLHIM
4
' oxa{ [onunx/
!
. OREMH
!
Ha ONHMX
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I.

P.

I.

P.

Declenaion of Ima, ABi,

Masculine and leuter

Feminine

xBT

Genitive.

4

ABa
/
A B O X
r
I B O M
Like Nominative or
X B O M a
r
H a I B 0 X

Declension of rpu, qowﬁég-

All Gendersg
DK

’
TPLOX

f
TPBEOM

/

Tpu |/ TpBOX
TproMa

Ha  2pedx

; .
Declenslon of O’Ary, mMICTE.

All Genders:

n*arb

s }n’swsé&/
n’ A }n’ﬂraéu{
‘n’ ATh /n’HTngf

r
' areva /n’ arsoua/

Ha I’ ATH /n’amhéx}
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ALl Gendersy
vorfpn
uoTaprx
EOTth&h
ﬂowﬁbn / uorupaé&
worupA

Ha chnps&i

All Genders;

nicTh

meomit /miorsdx/
mecri /micTndu/
miers  /micrndx/

micraed [micrnomd/

Ha mectd /micrndx/



Declension of eIy and piefu.

iy clu Blciu
G ! i 14 . !
. couH Jetuox/ BOCEMI /aicemox/

' i A

L. ceun [eimon/ Bocowif /BicEuch/

- L} ¢/ -

A ciu fejudx Biciu / Biorudx

I. eBOME /ciuonaf{ Bioud /sfcz,uomaf/
' - g .

P+ ma /B/ comum ,!owchf Ha /3/ BOCHMK /BIoudx/

The numerals iés'sars, xdears, onuudrnArp, ABAHALNATE,

etec. including apdnmars and a'fqo the numeral rpAfudATH
are declined liéa ars and micTh.

Declension of cdpox, mem’ andero, gTo

These numerala take the ending =a 1n all the casea,
except in the nominative and accusatIve,

Y. edpox LeB’ AHOCT O cTo
G copoxd 1o’ andera cra
D copc;né zep’ andera aTa
A. edpox xeB’ andero cro
1. copord xes? andera ora
P. copoxd zep’ audera cra

NOTE: In collogquial speech the forms OOEO!(OHa.r and
oroud are scometimes used ln the instrumentel case,
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5 ' : ’ 5 ' § ul s
Declension of I’ arnecdr, mIcrlecAr, cIMiecAr and BICIMAECAT.

Only the last part of these numerals is declined.

N. n'm-.nec&;-r

G. o’ arnecATH fa’ smeaawm’xf
D. n’ arzecary /0’ arrecarnou/
A. w arzecdr [ o’ auacaugx{
I. o’ ATRecATEMA  /n’ ATAGGATHOMA[
P. Ha n’ arxecari fn’mnecﬂugx/

. 2 - f P Fad I
Numerals miocTRecar, ciMiecdr, BIoIMEIeCHT, AeB’'ATNecHAT
are declined Ilke n’Arxecsdr.

NOTE 1. The -p is written after letter r at the end
=  numeFals n’#arh, mioTh, XSB’ATH, AdOATH - ABAINATH,

and also :rpﬁigan: .

NOTE 2. In compound numerals the  1s not wrltten in the

middle of the words: p’sarsdamars, o’ ArAecsr,
micrnsodzy, ete.

Declension of numeral HyXb.

AL (Zero) 1s declined llke a regular mascullne noun
endlng 1n the =b.

N. Hyab
Ge Hy.ll;'l.f
D. uy.ax;
A HYyAB
I. Hy.ue’u
Pe © /ma/ Byai

Par.3, Ordinal numbers are such numbers as néfumﬁ, 1%5{ 5
TpeTILj, WeTmdpruif, otc. These numbers are decliIned

ad adjectives except for TpiTi#, which is declined 1like a
soft adjective.(See Lesson 36, volume V,.)
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Par.4. The conJunction 1 1in the meaning of "even',

The conjunction 1 1s frequently used In the meen=-
ing of "even". i

! ! . :
BoHa 3pofuTh Oe I Gea She will do it seven
VESTE without me.

Par.5. The verb aaﬁuE{TncH-

The verb :aaié?.(a:Tnc.q (to busy oneself, to be engaged,
to take pert in, to take up, to study) 1s followed by the
instrumental case.

Mu salivd emocA apmbué‘TnHoac. We are taking up arlithmetic.
We are studying arithmetic.

!
Boaﬁ aaﬂuﬁthca ynpafﬂ—- They &re studylng the
CExon udBOD. Ukrainian language.

’
Par.6. The verb gopisHoparu.

The verb nopfgﬁmzaru (to equal) is followed by
the dative case.

,Ee{oﬂ'n;. npon;é'rmfa BIX Ten per cent of 500

uucad n’arcdr mopiboors — equals fifty.

mhraecATh.

Tnowa Oiéf  wimudra The area of this room 1is
nop?amoe EanuaTh equal to 20 square meters.
Jrzparuarsdéu/ xeanparosmu  udrpau.

HixTo He udme nopipudru No one can equal him.

HoMy «

par,7. Cases of nouns followlng numerals.

l. In Ukreinlan when & numerel is in the nominpnatlive
cnse, the noun that follows 1t may elther be in the nominam-
tive sinpular, nominative plurel, or genitive plural,y 1In
general, a noun followlng a numerael ending In 1 wlll be
in the nominative singular. 4 noun followlng & numeral
ending 2 -~ 4 will De In the nominative plural, while a
noun followlng 11 - 12 and pumerals endlng In & - 0 will

be in the genitlve plursal. Bk
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The followlng table illustratea this principle.

1 21 3 41 ess 01 s+ Uom.Sing.
[} 8 noun

Nom.Plur,
234 22 2324 32 33 34 42 43 44 ... 92 93 94s 5 e,

- 3 Gen.Plur.
5-20 25-30 35-40 45-50 ves 95-100 oF the mous

NOTE: The above scheme is repeated from 10l to 200, from 201 to
- 300, etc.

2. A noun following omfy or any compound number endlng
in ongp 1s in the singuler and in the seme case as the number.

M a 8 c u 1 i n a

N. om{u xapﬁéaa:-{euh J:Bén:fﬂ-r, o.lufu o'ri.xe'nn
1. oxHord xap6dsanus I84InAaTe oxHord orix

D. oxHOMf Kap6deaHp ARAINATE OREOMY OTLABMK
A. onfH = map6dpaHens apdrnars oxdn  orindos
Ta onEMu  KADGdpaHmeM IP4ARIATE oXHMM eTiaEmdM

P. =a /p/ oxHOMYy xapGCpamul Ha /B/ IsdimaTh omHoMf coTixeny
F e . n 1 0.8

’
We oxnd , xomiika ABAANATE ONHS _ KEMTH
G. oralei konfjimu APAAnATE oxHiel KHMrmM
D. onEYit womiimi APAZNATE oRHLft Kuksi
' oxny , wxonfiiky AB4ANATE ORRY , KRUrY
I. orHlew xonflikom AB4AOATE ONH1EM KHUTOD

P. ma /B/ ozafii xonfimi ma [s/ apdrnars oXafh xmfal
A e, T . (el

N, omudfonus/ miwud IBAINATE oAHG/onnd/ BIKHO
G. onHOr Bluud IpalnATy  onHord piked
D. oxuouy . BixHY ABAIIATL  ONHOMY Bikay
A. onnd/onnd/  mikud npdnuare onud/onud/ BiRHG
T onmiu Blxudy 1RAAmATE  omufu BixndM
P.Ha/B/ omHOMY BlkiY m pb/ 1dauars  ondomy BirH{
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Note the change of ending of oxﬁﬂ in sccordance with
gonder of the noun modifled in the nominative and accusative.

3« If any number not ending 1n DJ'U{H 1z used in any case
other than the nominative or accusaflve, the noun i1s in the
plural and In the same case as the number,

N IBa nénapg pictundinars po&in
G. aadx  adrapip plolumdanaruy  pékis
D. xaﬁ ,nc(uapmi pleiundmarx poxé’u
A. zpa  adnapy piotundinars  pdwis
I. anoud  xdnapams ploiumaznATEMd poxdum

P. B /Ea/ amgx adnapax fna’aiciunémm'n pomix

NOTE: In compound cardinal numbers the component numerals are
declined and written separately, The case of the noun
modified is determined by the last component numeral.

N» n’ a'rnecsi"r miers’ Ki.IOI‘PdI(iB
G. o’ Arzecarst meoTH xixorpéuia
D. o’ a'r:ecsm; meoTH xuor'pgmm
A. 11 ar.neoif'r micTs ni-ﬂor'plfuln
I. o’ arnecaTEMA  micTMA rixorpduaun
P. I’ ATAeCATH meoTi xuor'pélax

Par.8. The accusative case of numerals and nouns followlng
them.

1. The accusative ca;a of inanimate nouns followlng
ondku or numbers ending in OZMH has been given in the table
above.

The accusative case of inanimate nouga following
2ll other numerals (l.e., those not ending in ocasH) 18 the
same 83 the nominative. R
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2. The accusative case of the numeral onén and the
animate masculine noun followlng it are identical with
the genitive cass.

/ 14 /!
i 6auy OXHOr'O XIOMI[A.

Only the last numeral of all compounds of ox{n is
declined.

0 én and the noun following 1t are then in the form
of genitive case.

’ !
1 déquﬁ nsénqnwb ONHOrQ COJEATA.

] ’
The accusative case of ouﬁu (cza) and any numeral
ending in ondn (oznd) and the anlmate feminine noun follow-
ing it is The samé sz in the case of inanimate nouna.
4
i 6iqy onn§ lquHHY-

’ I
9 GAuus TEHALATE ORHY cTynJHTRy.

5. The accusative case of the numerals 2,3 and 4 and
the animate noun (mascullne or feminine) following them ias
ldentical with the genitive case plural.

!
f Géqy nadx conIaTIn,.
4 . [
A 8Haxw TPhOX ELHOK.
rd 5 L{ &
H aycTplB HOTHMPROX XACIIIB.

4, The accusative case of the compound numerals of
2,3 and 4 (22,23,24,32,33,34...) 1s Identical with the
nominative case, and the animate noun following them is
in nominative plural.
i ﬁﬁqy zsénuﬂrb isa cTyﬁéﬂru.

14 o
A sHAD 1B4ANATE TpM AIBuUMHEK.

NOTE: In the case of these compound numerals the genitive
form 1s somstimes used.

r 14 r -
A fGauy NEAnNNATE IROX COTYEeHTIB.
r 14 - r
H 3HAW ABAIUATH TPLOX EIBGAT.

5. When used with animate nouns the numerals 11,12,13
and 14 are identical wlth their nominative cases and the
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nouns following them are identictl with the genitive plurel.
n ﬁiqy CAHNAROST R o:iuégia.
R GyCTp{E Tpmnﬁnnsrb miHéK.

NOTE: The genitive form may also be used.

i wEik !
i Gauy onmmanarsdx opiudpim.
! ’
i syerplp  TpunanmaTnOxX miudk,

6. The amccusative case of the numersals §,6,7,8,9,10
and 20,30,40,50,60,70,80,90,100 and all compound numerals
of 5,6,7,8,9 (25,26...'35,36...) are 1dentlcal with the
nominative case snd the noun following them ia in genitive
plural .

4
i 6duy n'arn yunrenis.
H aych{B :Béﬂuﬂrb o’ are cTY!éHTOH.

NOTE: The accusative forms of these numerals identical
with the genitive case instead of nominative are
very wlidely used.

£ f r
fl 6auy T’ ATEOX cTyHeHT iB.
!
f axamw 13aHaJuHT56x ;15&51.

Par.9. I | BN | [ (RN . LA 2

Accusatlve case of humerals 4 animate nouns.

( masculine nouns  Acc.= Gen.
I, X, 81 2L, 4Yeiei9t
( femlnine i Acc.= Acc.
/regular accusative of
an adjective ¢ no
noun is in the singular.

II. 2,3,4 All genders. Acc.= Gen.
: noun 1s 1n genitive plural

numeral has genitlive form.
IIT.22,23,24;32,535,34;...92,93,94 A1l genders.Acc.= Nom.
Acc.= Gen,

noun is in nominative plural
I pId

IV. 5-20; 25-30; 35-40;...95-100 Acc.= lom,
Acc.= Gen.
noun is in genitive plural.
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FPART II11.

HOMNEVCRE.

I. Translate into Ukrainian:

I am an instructor of arithmectic. I wrote a text-book
entitled (under the nams of) "Significance of Arithmetic”,
and published it in January last year. The book had great
succeas. That waan't bad because I earn very llttle in
hlgh school, where I'm working. Ny salary 1s equal to three
hundred and fifty karbovanets. Almost twenty per cent of
my wage I send to my parents who live in Chernihow. Both
of them'are old and together they are a hundred and twenty
five years old. Formerly my father worked as a director of

a clty museum.

II. Place the words in parsnthesls in the proper casa.

I. ¥ udue » wmdni 6415 /apa napSobammi/.

2. Blna ryprdumriy 8 notduus frpu winimiondpu/.
3. ¥ udue He sanmmfnocs miudro Bin _!tao*r)&'pn ch{na.pu{.
4, Idime mi xdpree /o’ srn fhnisf.

5. Mut admnin Iomomardemo /el oryndaris/.

6. Tpdoe mifnarx monf wepesfiu /sfciu  corndris/.
7. Kowaundp sinas s6pdo /o’ arrecér cepzduris/.

8. yufress 6ys ¥ uyaéf 8 }micrnecﬂ% yﬁnis/.

F il
9. paanonﬂﬁh 3 /[zpa uoxoBlmM, Tpu cTynéthf.

*Thoy both.



10. A npulxas 1o Yikaro 3 /m’ ATHAANATE Aoxapis/ ¥y KumeHi.
II. Boha zaauuiaacA Tlakku 3 /n*ATs KapboBaHnis/.

IE. KHMPM Jexaiy HA /doTupw oToxm/.

III. Write 10 sentences, using the following words and
phrases;

I. yuép [moudp/

2. He snisuds

3. snisndia sixpday
4, rpowaxduun

5. ndenix

8. xpffun

7. ndpmuit

8. sariamfamuii xeurdk
9. samdaro
10. xpwudrs
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PART IV,

Translation and Conversation.

As

tmerdra ey wm’gca ¥ B({Cb?-[OMy x.-[é'ci cepé_unbar m:tg.m i oyse

mf:-'.ce ntf(ip:ﬂ:.( ] pos:,{r.{mm xadmmen . Bin .n'f'x:e MoGHs apn@(érlﬂ:y 1 aér-
Ko poas"ﬁ’ag’san ycf spulmeTduni aa,qe(qi S0 dy.u{ e iord ninpf‘utnxy.
HagaBHq&(i&Ho msyf,uﬁo i ,z:o’cipe Bin poaB"s{syBaB sa,n“li 8 Biﬁ.otﬁ‘nm.
Touy ndaxl xourdpu wdeon npocdan itord go cd6e ma pomoudry pa-
xipmerde 1 maardfon iim{}f BAPILIATY ,AK 'rmﬂaccgnony poﬁlrnnﬁni.
oouediino, Murtdra mixdin me myfiram,mo Binm yud cnpdezmill paxisadk,a
samnrdses i ga{ni poaﬁ:ﬂmr i Becdmme mo’nu,am,uo fnoni -mdxfn 8po=
6dru axﬁifxcb .ter'x;fﬁ ::<apr.0,mor'5 pé’a}r,xomf Bl o rpacm‘ fmmn
fqﬂxun tude st mxdnu nonc{hry SHA BiRH.{ :cpa.umfu:l. ] o’naqmm Bin
no6duns mdmuc:"liicrs #onyx sa n"aTs xapGdpamuis.”MurdTa mock
nonyuas 1 monpoc#in xadnuis saiirh s mme zo kpaunkul # 6frm Hord
cB:{nsam:.

"fomnn xoumﬁorn n’o.uyna?“-as.nmfa BlH npona'aui{.

"Miers rfﬁm npona® sa m'ars xapanaﬂuia,"-ninnonfn npogaa‘nb.
"and a e xo’qy weeth a’o.wx."

"4 cx{mpxn x B a’cm xdueTe?"

"Cupéraa He B T&ty,cnf.nbxn ;(d.ar:,m 24 xn’!z:r.Cnpéfsa. B apxc;r.-us'n{qxiﬁ

npod.né.:i o

"o us sudunTe- ap:tr_ﬁtter\.{‘nia HpOGJIg'.tE?"-SELHHTéEI upcnaaé’ub.
“Papa{an,ﬁ pexe nogend.somf miers }{dx:,rx RO]ET}'{;‘J’!.‘I, n"ars .'ecs.pﬁd’sa.n-

uis,rculi’ L;iHs{ r:":-m:sfr _rfﬁ.ny-_-: d;,{r(e nopi’ﬁ.nmmrm qornpnéa mcs.pdd'am{-
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WTH;EE{-HI:IH.HE{ ‘iDTHpb({X I[’G.leK 03{,'13 nop{mimaa’rﬂ TPbLOM Kﬁpﬁd’ﬁ&ﬂ—
mu;ui.m{ TPhOX ;(Gmm nopfﬂumna'ﬂma ABOM Rapﬁ:{ﬂanmu;ﬂapt{mi
ulud ABOX :f'c;;yx nopi’ssi.m;a-rmrs 0,{1!—(0}.{3{ uapﬁo’aauueai,a onud nlcmy-
KO He df,&a 1«:01:'1'35;{1:;1 1-11‘{0{1“0.'1‘0}.{3{:{ xé{y o:(:—ia' n‘%-ﬂyxo.Bnaérwa,
wo a ue momfmen miudro maatdru man."

I l.mxﬁ’rs. BaAB mfpﬂa peafue :{daxyr;n i pffiiwos is xpa.uﬂﬁ'ui.Bce ne
Mmu{'ra apod}fﬂ TaK mnﬂf,cho i rozopﬁ'ﬁ npi nbcﬁqr TAK cspﬁo’ano,mo

HpOﬂaBéI.T.h l‘{.ﬂhl‘.‘l‘! GTOS{B,AHBﬁ’Bcﬂ i1 #e umir crasdTn Hi ogﬂor6 c.i:olaa.

3.

Translate the followlng sentences:
1, Thie is an arithmetical problem,
2, What percentage of the soldiers have wives?
3, What percentage of the students have arrived?
L4, We sent packasges to forty slck people,
5. Forty plus fifty equals ninety.
6., What are you occupied with?
7. His wage was fifty seven karbovanets & week,
8, Captain Korbut wont there with twenty=two aoleiurs.
9, Don't forget to buy some note booksl I'11 need them today.
10, Let them maike the table.
11, Taey both went out of the house, not long ago,
12, Distribute this money amcng the poor people,

13, Don't glve away everything you have,

U-12,1.73
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1k,
15.
16.
17.
18.
15.
20.

I'm telling yuit for the hundredth time: don't hurry.

They issued mony books last year.

How is it possibla? I saw this picture in two muecums,
There you'll earn three or four hundred dollars every month,
What are you going to do with these thirty five dollars?
Where do they issue books around here?

Untie this packsge please!



/
CIICBHIK - VOCABULARY

aprdudmixa /uw/ arithmetic
apm?r.tem{qnmﬁ, -8, =g, =i(Adj.)arithmetical

nmam’fﬂt - BigaT™® (Inf.) to 1ssue, to hand out,
Bugam pifnam to publish
Bunadn BULACT

sumaé ,  BitmacTs
BumaEMd  Bimamo
sunaerd  BHgacre
enmaTs  BMmamyTh

sinedrox (mpouchr) /u/ per cent
Bincdrru (npouérrn)

{ action, act
nis /»/ ,

Aopiemmsarn {Inf.) to equal
nopisamm
nopisupem
LOpYBHDE
IopiBH0EuHo
nopienwere
RopiERDDTS

sandua /w/ problem
sandui

saftudries - salfinATAOR (Inf.) to be occupied with,
saliudes  saibuyes to skdy
salludemes  satmemes

safindeTsca salumdrica

safiudemocA saituemdca

sajindereca sativerden

saiudoTeca  satuyreos

aapodi'rnuﬁ, -a, =&, -1 (Adj.) earning

sapoﬁ.uﬁ'm - aapoﬁu’m (Inf.) to earn
sapobudn sapol

sapoGndem  sapdGmm

sapobnde sapd6uTs

sapobndero  sapdtumo

sapoGndere sapdbure

sapo6ndors  sapdGnaTh
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sapnadre /w/

wages, pay

smiTox /u/ note book
smiTHYI
uyséi /o museum
uysdy
pexdt /xat/ let!
06de both
nnared ,/%/ pay

nnatHl
npouénr /u/ /sinedror/ per cent
npOnEnTH /Bincdrru/
posn'n’a ™ - poan’nadw(mr.) to untie, to solve
pOsSBE’ A3yD poss’

pO3EB’ Aayem OSB! dwem

poss’ Asye po3E’ dme

DO3B’ H3yeMo pO3B’ AKeM0

pose’dsyeTe  posB’HumeTe

POSB’ A3YDOTH POSE’ AWYTH

anapden - posmdTu (Inf. to hand out
popoana.ﬁ poposndu,u ) to alatribube
posnadm pO3NIBCH

posnaé poazndeTs

posnaend - posn

posmaeré  posmactd

posza¥rts  posmanmyrs
cdmuit, -a, -8, -1 (Adj.) hundredth
ﬂ’ﬁ;ynn /e/ apple
AGnyra
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PART 1I.

DIALOGUE.
é./Today we contlnue our A.Today we'll eontinue our
arithmetical exerclses. arithmetic problems. Three
For two-hundred (500) thousand cartridges were
{of)=soldiers (they)= brought for two hundred (500)
done=brought-riding soldiers, How many cartridges
3000 (of)-ammunitions did each soldlier gett

(cartridges) . How-ma
(of)-cartridges (/of?g
armunitiona) done=-
received each soldier?/

B./Each soldler done-re- B.Each soldler received 15
celved (apisce) 15 (6) cartridges.
(6) ammunitiona (/of/-
cartridgea).

A./To-three-{to) ~hundreds  A.Three hundred (500) soldiers
{(to) =five=(to) =hundreda) were glven 3000 karbovanets.
(to) =soldlers (they)e-done- How much did each soldler
gave-out 3000 (of)e-karbo- get?
vanetss. (Aplece) how-many
(of)~karbovanetsas done=-
received each soldiert/

B./Each soldier done- B.Each soldler got 10 (6)
=~ received (aplece) ten karbovanets.
{6) (of)-karbovanetss./
A/ith how-many (with)-pupils A.With how many students did
~ we went yesterday onto we go to the football
football match?/y match?
B./We went yesterday onto B.Yesterday we went to the

= ' football match with football game with 200
two-(wlth) -hundreds (500) students.
(with=five(with) -
hundreds) (with)-
pupils./

A./Howqmany (of) -monies A.How much money do you have
= " thou hast Michael®/ Michael?

B./I have one-and- B.I have a karbovanets and a

= half karbovanets and helf end a kopek and a half,

one-and-half kopeks./
A./Say, Katherlne how-much A.Tell me, Catherine, how much
~ " earns on plant your dadt/ doss your dad earn at the

ractor¥%
y o 11 CATHERINE$ dad getas 150
KATH/RINE: /iy dad earns S TEoTERALY & monthy

E dred=and-half (of)=
u%bgsanggss gn {inf}month./
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A.

A

Al

5
HACTVHA I,

ﬂIAﬂéF.

[g, g !
Croromui wm nponésﬁwnmo Haml apudmeTHuni
snpdeu. Ana nzoxcdr (n’amncdr) comndris

4 ! i 2] s
npuBesmt TpM THcAul REGOYB (marponis).
f
Crinpem nanénis (1a60ts) onébmaa KOHeH
connéw?
B. Hdwen conndr onépras f10) natudnuars
(micts) na6dts (narp&hia).
TpsoucTdn (narscrdu) conndram Binamm TpH
L4

micsul rap6dsanuis. (Mo) cxinbwu uapﬁénanuis
onépxan xéwen connar?
B. Hdwen conner ondpmas (no) mecars (micrs)
Rapdéaanuin.

90 5 / !
31 crinproma yuHAMM MM xoxﬁnu Byopa Ha ¢yTOoampHui
paty?
B. Mn xonﬁnn nuépa Ha ¢yrﬁénbnnﬁ uery is

{2 & !
nsowacTaym (n®ATBMACTEMM)  yypAum.

Cx{nhnn rpémeﬁ ™ uﬁcm, Vnxdtne?

B. A maw nisropé xapﬁéaanui it niawopﬁ xonfﬂxn.
Cxamﬁ, HaTepﬁnc, cnf&nnu aapodn;e HA

sendni TBill TAT0?

KATEPﬁHA: V14 Tdro 5apcﬁn§s niaropicra Rapﬁdianuin

wa (8) ufcnub.
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1_\.,’ Whether tly elder brothers and
sisters alsn work?/

both my

[Zoth uy brothers and
sisters work.

A./ Hoy-many grown-ups in (of )-your
(of )-fanily?/

HADHAMINS: [In (of J-our (of )-family
eight-gone (of )-grown-ups: srand-
father, grandmother, father,
mother, two-some (of)-sons and
two—some (of }-daughters. [

A, fUhether thou knowest how call-
self these monies?/
KATHERING: fThis nickel, this dime,
and this half-karbovenets,/

A./How we still eall numbers ten and
hundred?/
KATHERINE: [Decad and centunm,/
A.[Lock, I cut-epart apple. What I
do with parts of-apple?/

KATH .R1NE: fYou put half (of )-apple
onto Gtable, one quarter hold in
hand, and othsr quarter give to—
Peter. [

A.[dow thou thinkest, what larger;
third whether fourth?/
KaTHailib: fThird larger. [

;A.f:i.nd what larger, one second or
one hundredth?/

4T

1ii.iIlo: fOf-course one second,/

A. [How-many wonies thou loaned in
{of)-::;cm 1?‘.|r

4, Uo your older brothers and sisters

also work?

LoTHZINE: Both of my brothers and

hoth of uy sisters work,

A, How many grown ups are there in

vour family?

CATH AIE: There are eight in the
family: ny grandfather, grendmother,
father, mother, two sons, and two
denghters.

A, Do you kmow what thess colns are
called?
CATH:4INS: Yes, that's a nickel, this
is a dihe and that's a 50-kopeks
Plece,

A, Whot else do we call 10 and 1007

CATHARINE: We call them a-undt—of-
ten and a-unit-of-a-hindred,

A, Lock, I'm cutting this apple.
do I do with the pleces?

What

CATHERINE: Put half tha apple on the
table, keep a quarter in your hand,
and give & quarter to Peter,

A, What do you think is larger, a
third or a cquarter?
CATHARINE: A third is larger,

A, And what's larger, a half or one
one-tundredth?
CaldililiiB: & half of course,

e How much money did you borrow
from

Hicha=1?
He loansd me five and
rbhovancta,




.A.

A.

k‘

4 ’ /
Un teOI crepwi Gpamy it cébrpn Tax&i
5 :
npauwnTs?

s ’ & / ’ A
KATEPMHA: O6ugpa mol Opatn # ofunpi moY cecrTpm
npauﬁmrb.

!

Crinprnm nopécnnx y Bémiﬁ ponﬁui?

! [ '
HATEPIHA: B namiti ponﬁni nécbuepo ROpOCHuX:

' ’ ’ ! ¢

nin, Ga6a, déTbxo, uaTH, OBOE cHMEiB 1 mgBOE
néuon.
Un T SHéem, AK HABMBANTECA ui rpéui?

!
KATEPMHA: le n’sTéx, ne rpﬁ%enna, a e
nORTHHIK .
fik MM me HASMBAEMO WHCTA nécars i cro?
Hawepﬁna: lecArox 1 corna.

! ’

ﬂnnicﬂ, A pospiayw ﬁbnyﬂo. llo A poGaw 3

! !
yacTHHAMM AGMyKa?

/
HATEPVHA: Bu nnaneré nonosﬁny ﬁﬁnyu& Ha crin,

!
onuf YBEpPTh TpuuénTe B pyui, a np&ry YBEDPTH
naeré Hemp&ii.
‘4

fix ™ nfuacm, mo Gineme: ?perﬁha UM 4BEpPTH?

!
HATEPVHA: TpeTﬁha 6inbma.

! ’ ’ Fooid

A mo Ginpme: ongHa Apyra uuM OfHA coTa?
Harepifuas 3nmq£ﬁno, onHa npfra.

! ’

Crinprn rpémeﬁ T nosfuune B Muxaiina?

! !
KATEPVHA: Bix noadume weni n’aTs 3 monosikon

RADOGBAHLE «
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PART II.

GRAIDIAR.

Declension of cardinal numbers.(Continued).

I
. . ! r
Par.l. Declension of AZBICTI, TPMcTA, QYOTHPHMCTA,.

Both of the component parts of these numbers are
declined but the number 1tself is written as a single word.

!
- - r I
N asleri TpucTa YOTHDHCTA
rd I
G. IBOXQOT rproxede YOTUPLOXCOT
! f 4
D. IBOMCTAM TPHLOMCTAM YOTHPLOMCTAM
'
e 7 7
A asieri TpHCTA "QOTHPUOTA
;
I. ABOMACTANM TpROMACTAMM uoTHpMACTAMM
8 rs r
P. HAa JBOXCTAX Ha TDBOXCTAX Ha QOTHPHOXOTAX

’ \ ! 5 g
Declenslon of no'armcor, mIcTeoT, c.nmér, Biciucor.

’ - . /
N. o’ ATCOT micredr cimcor Biciucdr
’ ! ’ r
G. n’ arueor mecTHEOT ceMHoOT BOOBMMOOT
" r ! 4 ‘
D. ~ n'ArMoTaM mecTHCTAM ceoMMeTAM BOCEMMCTAM
! - ! - !
A. o’ atcor mIeTcoT elucoT slcrmér
! : £ cl ] fopmacT o
I I’ ATHMACTAMH WMicTEMacrawpr ClMacTamum B
3 cwua.c'réw nocmﬁacn'
P. Ha T’ ATMCTAX A IeCTHOTAX m cimoxoTdx m mocmmordx
cemucTAX

The numeral nss’ﬂm&r i1s declined 1like 1’ ﬁrcc{r.
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! !
Declension of Tieaua, wirnicn.

The word Tifcaia 1s declined 1like a regular femlnlne noun,
and wminpoiids - 1ike a repular masculine noun.

Singular Flural Singular Plural
Ne ricaua Tﬁcaqf Mfﬂbﬁ&; uiﬁsoﬁdhn
Ge rfeaut rfcau uiazidua uinsickin
D. rdoaut Ticauam uinsiduy uinsidan
A.  ritcsuy rhcaul uirzitdn MinbicEM
I. rifcauen rife saanm uinbﬁgnou uinhﬁ&%aun
Ps Ha miosut  ma tieawax  ma minendui ma uirs#drax

The numeral gjnbﬁbﬂ is declined like k}nbgéén

/ S ’ Ll
Far.2. TuecAua, mlapfion and uMInAeApR when preceded by numbers
are treated as nouns,

! 4 ’ - ! - r
onHa THCAYE ofydH MIabfioHn, MIIBADK
& r . f - r
IBL THCAYL zBa  MIxniomM, MInBADEK
’ " T4 gl )
o' AT THCRY n'ATeE MInbioHlB, MITEADLIE

7
Par.3. Nouns modifled by numsrals THcAua, ulxsﬁox and
MinLipn are mlways in the gedIfT"e plural, regardless
of the case in which the numeral 1a.

r r -
Ne Tyr ¢ TucAua  gKodapis.
Id £ ! » L4 .
Ge ¥ ueHe Hemae TucAdL xosapls.
s
= Pl ’ _
I. BIH rmpulxXas 3 THcAHGD ndﬁap;g.

NOTE: Tncaqa and Mlﬂhﬁoﬂ may be used also in the nominative
plural in the meanlng of "thousands" and "millions",

THeaut conndris EKByTB Thousands of soldiers live
¥y xaaépuax. in barracks.
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7
"Hundreds" is rendered by the word corHl, and "tens" is
rendered by ,gecsﬁmu.

cdrut cr}r,ne’ﬂrfs yudrbes Hundreds of studenta study
B yuimepcurdri. in the university.

Par.4, The declenslon of compound numbers.

In compound cardinal numbera the component numerals
are declined and written separately.

Ne TpK Mlrefions  cTo TpHAGATE  worHpK , Ticmai
’ o ’ I* ATHAZOATE

G. TPBOX MITBHOHIB ©Ta TDPMINATH  9OTHDESX  THCRW
' ATH TH

D. rpedu  uiapiduam  cra TpMRmaT zoTupsdu ﬁcm

' ATHANIATHE |,

A. TPH uinsfidne  cro Tpdnmars  worApm Thoaul
n’ arudanars

I. Tpeoyd uinpiduawm cra TpuAnATEMA workpwd  rhomuaum
7 I’ ATHAAIAT

P. Ha 'rpbéx ulisiidiax corTa TPUANATH  uwoTupsdX rHoswax
n* ATHAANATH

'
par,5. Declenslon of words crirsxr and JexiNEKA (nﬁlsm}.

The words cxf.um{w and Q!E{}Ki)!bkﬂ(lt_{xbxa] are declined
1like the numeral jfua.

! ;o
N cKiNBRK (re)rinera
$ ! ’ !
G cR1ABKOX (A2)riaBKOX
’ !
D. crlabroM (Ie’)niﬁbnou
! 7 4 !
A nxf;;mm (crlabxox) (re)rinepxa  (XOKIABKOX)
s ! !
I. cKlaBROMA (Ae) KlabrOoua
’
P. Ha (B) CKLIBKOX (xef}aiabxgx
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par.5. Dsclension of the word Ga.;‘é'ro.

!
The word €araro 1s declined llke the numeral Tpu.

e ga PC{T o

Ge farar ng b4

D. 6ararbdy

A cardro (6oraTsox)
I. Sarar mé.’

P H2 (B) Gar-a.rrbc’;x

Par,7, Certain constructions with the preposition B [Z).

Certaln constructions with the preposition B (J¥)

are translated as followag
!
H B3AB ¥ HBOI'O HHF;xKy-
={IleTpa)

. ’ % !
BIH no3uuus y Hé]’_‘_x:‘.mmxy.
T(MapII )

- 14 Fe r
BIH IONpOCHBE ¥y Hel KHUEKY.

ik

I took a book from him
(Peter).

He borrowed a book
from her
(Mary).

He asked her for
({to glve him) a book.



B B ITI.

I. Translate into Ukrainlang

My family 1a a big one. All my children are grown up
and are already earning money. My wife's grandmother and
grandfather live (together) with us. Yesterday grandfather
borrowed my glasses and broke them. I regretted that very
much because glasses cost one hundred and fifty karbovanéeta.
Both of my sons work at the same chemical plant. They earn
one and a half thousand karbovanets a month. Both of my
daughters work in a higl school, but they earn very little.
They give me half of thelr wages. One-third of all the
money I put in a bank every month. One-fourth I give to my
wife to buy food. Food 1s expenslive in our daya. You can't
buy enything for a nlckel or a dime or even for fifty kopecks.

You always have to keep a hundred karbaovanets in your pocket,

II. Place the words in parentheses in the proper case.
!
I. B mrOal puWrred 6ira /uorfpucra oryieHTis/.
2, g ufe wufrn zaa folucdr yuuis/.
7’
3. Homamadp rosopis 3 /Tpicra cryidmris/.

4
4. 31 nmény Bifnanu sﬁpdm /xeicri coma’.’rin i o sTedT
obindpis/.

iy
5. Cpordisi ma fcimc(f‘l‘ cﬂyxaqfsf Hopl npaaa'rm(.

T2



III. Translate the wordas in parentheses lnto Ukrainian.

I. 4 udo raMaHuf (one and a half karbé&anets.)

£. Ha CTOJI{ xexdrs (one and a half kopelks.)

3. Mu Bdmzix  (one and a half bottls.)

4. Ipymifia wymfra (one and & half lite)uoncka.

5. Iané 3ap06xﬁ%(ona hundred and fifty karbovaneta

a month.}

IVe Wirlte 10 sentences, using the followlng words and

phrases:

I. amfrox

2. Hexdi

8. a%nyxo

4. posB? a’aym

5. poaxaé

B. ﬂby‘rﬁ&lbnuﬁ MATY

7. Tpde

8. macardpenuit moTsx
9. nepo’n

I0. crriauysa{e
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P X R-T I W

Translation and Conversation,

Al

H:mpx{a cTap::;ﬁ camnﬁrn,mo MAB TPLOX cw{a.cm:; npzﬁnuﬁr,uod
noc.n;{xarn,mo cxdze odrrio B ocThHmm xpmmdy . M saxmdn BaM, =
Oxaa.-fa cre.pp{ii ﬁﬁ'v:sreo,—cimté'nmn xJHeﬁ.Poaniu{rb Ix Tar,mod
nmoaﬁny B3AB cré'pmmi cun,rpenﬁnr cepdnniil,a o;;uy’ nas“a"ry gac=
TI;HE'-HO.‘-‘IO’M." Cxaaé'a i nouefp.l ne,pan cundun crdra sandua,
Cim-:aﬂr;mrb He udzua poanim’:‘rﬂ Bl #a aBl,Hi Ha TpH,HL Ha nés"ars

4 4 s s ’ L
‘LROT&H.}IOBI‘O n‘fu&.‘lﬂ CHHY, 818 Hiuoro He Mmoram npmﬁa:n.

Om«'{ﬂ is cmfﬁ nod!q}m,um anﬁ'ﬁcn qwm}a{n i’ge KOR&M ToBa fmiﬁ
Gynufaox."ﬂ.aséﬂ:re nonp&:mm usord qoaosfna ,uoncmorm{ Hau, "~
cxam{a BiH.BDHl{ noxafkans 10.:105{1{5 oo xﬁm i poanosi.uﬁ' iimq{
csmﬁ 1c:o’pim.“ﬂ Gﬁ"zy,mo Br MdsTe :p{,quomiﬂ,ﬂ —cnaat{n ‘!OJIDBfR-.AM,
a ,qononox:{ BaM.BiahM{Tb uond :wm{,.qona{iira EO :aé'nmx 1 mounudiite
p.j..mfrn :mo'ay." I B(}l{l{ J:mtifl..'lﬁlr Ai.\[}{TK Bic]_l(}léﬁu},ﬂrh xo’neii.Bicix-
Hémau ponglmfmn na xBl wacrdin 6§;;e gé’s"an.c‘nna’ rpg'm waeTi-
Ha Blp siciuma’guarn ,u.op{a:me mscﬂ{,a nes"s’-ra ‘mcn{ﬁa no‘pi’nms
ABoM.MA rené’p GMM{TB ni \n{c.na,"—nopé‘gus uo.unai'lc.ﬂ.m:{.m Bleiu-
Ha':qrmn,a uo.!u-{ cm:fdm n!a"srh,micu i aBa,TO oggp:tt-m cixné’g-
1ATE.B qo’uy cnpéaa? lio =a uﬁm? A dér':y,mo ulii ®lAs TYT He
norp{ﬁnnﬁ,"-cxaséa wzo.ms!{u i nocuixn;’r'sca'.'ﬁémxd& i3 pac 1 Gesn

g é 4 4 n
HBOI'O OAEPHAB CBOW YACTHHY.

# gouldn't figura it out
#4 difflcultie
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7s
8.
9.
10,
11,

1z,

13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20,
21.

22,

3.

Translate the following sentences:

Flense give me a dime. I waut to phone my neighbor,

When I saw her laat time, she was a little girl, and now she has
becoume a Zrown Wouan,

How many adults are there in this village?

It's not easy to send packages to two sundred forty people,

Do you know that my grandfether used to go to church every day?
All the hats of our three hundred twenty-seven students are hanging
in the corridor.

She's acquainted with &ll of our four hundred seventy-eix etudents.
What can we do wlth these eeven hundred people?

More than eighty thousend persons attended this match,

Yesterdsy, there were elght people killed on thie road.

May I borrow some money from youl

1 don't have millions, but I do have enough to have a plece of bHread
evary day,

A third of our students were born in Burope,

This is the money of those two hundred twenty-five soldiers.

Do you know that he borrowed the money from forty people?

What kind of factory is it?

Half of our soldiers know German very well,

He drank a quarter of a bottle of wine,

Both brothers are poor people,

Both sisters are siclk,

He only hes one end a half karbovanets,

Do you kmow that our bank pays two and a half ver cent?
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1.

1.

1.

1.

1.

1.

1.

1.

1.

PART V.
INTERPRETING .
When did you join the army?

2. fl ne serymfs y dpuin; wend sabpamn (noxafixemx) mo dpudi.

It doesn't make eny difference to me whether you were drafted or
whether you joined on your own.

2. Ané ue pdours pismiuw nas wéne.

I'n not interested in kmowing what you think sbout that matter, You
better tell me when you entered the army.

2, Ue 6ynd 3 rpyaui, 1965.
Where was that?

2. B Ogéei.

And where did you serve in the army?
2, fl coymfe y Hdpocreni.

Tell me sowsthing sbout Korosten,

2. Hdpocrems - mand wicro na sdxin »ix Hdesa, a6
Be niBriu pin ¥urdwpa.

Are there many troops in Korcsten®

2, fl me sndw vduno cxinpkn ram conndris, and sndo, mo
ram cTo¥Th mrab mgueYsif.

Do you know what Division is located theret?
2, Tax. Tam crofrs mra6 18-% nnnfau‘.
And where are the troops quarted?

2. fx ssuudfino, saf{rxy comndru mumfrs y sificsxdpomy
rd6opi, a Bafury B rasdpmax.

Is thers en army (military) camp near Xorosten?

2, 0, max. I[in Hépoc cneu e penfuutt Biftc prdpnit Tdﬁlp.
Tanm ¢ taxém 1 memike cTpYnbbume.
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1.

1.

1.

1,

1.

1,

What kind of troops are there besides the Infantry?

/ !
2. Tam e pismi mificewd. £ andw, mo kpir npox crpindupnx
nonkie, rau e aprumepiffcskuil noak 1 rpdecnopraui

tarannlidn.

I never heard about the transvortation battalion, What is 1£7

2. fl ropopi npo rpducnoprEnt Gevansidu, srdit BxdmuTs y
aup¥sin. LUe#t Geransiide vde Gardro Tp4HCTIOPTOBMX &BT,
axfyy Bin nepepdants Bificerd, ®ond norpYGo.

Tell me, dozz o regiment have & transportation unit of 1ts own?

2.0, mar. Crpinenskuii nonx wde rpdHcnoprHy pdry. Tpdh-
cnoprHa pdra nepesdants He BilYfonrd, & 36pdo, HaO6Y,
xapul Ta ihme.

Do you still remember what kind of wezpons you saw in the army camp
and at the Firing Renge?

2. Tax, a nem’ardw. B T&fﬁopi udxma Eynd celunTn Bcrnemfnbuy
# xondnmy a6pdo, raxy Ax reuwErisk s asToMiTH, Kyneuérm,
rpandrn #f Garndru.

What kind of wespons dld ¥you see at the Target Rangel

2, Ha chfnbdnmi A Gdung Tmauff i nernf rapuz-f-m # minoudrm.

Tell me, did your Regiment have & place where the officers could
meet euch other?

2.0, rak. flx ssuudiino, odludpn sycrpiudorscs » obinepe
cerouy Kn¥6i add B Yndnnmi.

Does the Comuanding Officer of the Regirent eat with all other
OITlcers?

2. fl myuan, mo #i. fl wixdmm we Oduun tord B Yrdnemi
pdsou 3 of iueparu.

Thenk you. I'm in a hurry, I'11 see you tommorrow,

i



CIOBH/K - VOCABULARY

i
6aba /w/ grandmother, old woman,
Ga61h peasant woman
Bdesrepo eight persons
PPJ{BGHHH S/ dime, ten kopeks
rpiBernkn
mecdrox /u/ & unit of ten

necATEn
nig /u/ grandfather, old man
&imd

.nopdc;mﬂ, -8, =&, -1 (Adj.) grown-up

g ERANT I AERLE
saedn /u/ plant, factory -
sandnu

Karepiisa // Catherine

wary /u/ match (of game)

Tui

oG¥nsa /u/ ‘ both

o6unBi/=x/ both

nisropd /u/ one and a half

n.‘..nmpécl'a hundred fifty
nieropd /=/ one and -a half
nosuuaf&:n - noan’gnm (Inf.) to lend, to borrow

noanuamn nosuyy
nosnudem  moadumm

nosnude  mossumrs
nosnudeno mosHuwMMO
nosnudere nosduuTe
nosnudpTs nosKuaTH

78



7
nososiina /m/ half
noxontum

nofTiung /u/ 50 kopeks
noNTHHMEY

n a'rért /'-l/ & kopeka, nlckel
H’HT&.‘E

cdrua /#/ a unit of a hundred
cdrri

rpeTitna /w/ third (1/3)
TpETHHR

dyr6dupEmti, -8, -e, -i (adj.) football

us‘?gglr}? i/w’ quarter, fourth (1/4)
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A fSoy Lo lind W
erouth?
_Tg.,'rr.y srowth - one meter ond
suventy nine with he1f (of)-
coalinctors., [

4. /1 not completely well understand
whot signify words nmeter and
centinater.

3. fileter thie basic weasure (of)-
length. In meter hundred (of)-
centimeters and in centiweter
ten (of)-nillimateors,

A, [And whet larger; weter whether
yard?
B./Heter larzsr. Yard has
approxinately 91 centimeters,/

A, frieans, one foot equels spprozi-
mately (to)=thirty (to) centi-
meters. |

B.fEntirely rizht, ind onmo inck
equols epproximately (tel-ivo
with half (of)-centimeters./

A, fillth-what-kind atill (with)-
Mecsures you measure length'f,\"

B, [/#Hib-Kilometers, Tn one
Illometer thousend {of )=
natpra.f

A./ind what longer; mile vhether
kilomotar?
I, ftile, Ons mils has aporoxi-
mately one whole and sixth
(of )-tenth (of)-kilonster
(1.6 ka)./

62

4. Tell we vlesse, how tall ere youl
5, I'm one meter seveaty<nine and
a half centimeters tall.,

4, I don't fully understend what the
words meter and centimeter meam,

B, A meter is the basic mensurs of
length. There ave one hundrad
centimeters in & meter and ten
millimeters in & centimeter,

4. and what is longer, & meter or a
yard?
2. The meter is longer. A yard
contelns approximetely §1
centiweters,

A. In other words, a foot 18 about
thirty centimeters in length,

3. That's right. 4And an inch is
about 2% centimeters,

4. In what othsr units do you measurs

lengtht

3. In Wlometers, There are a
thousend meters in a kilomster,

4. And what's longer, & mile or a
kilometsrt?
B, & nile {5 longer. A mile is
about one point six (1.6)
kilometers,



!
YACTHHA I.

I
AIANOT.

A, GE&K{TB. Oyas aécna, nuﬁﬂ paw 3apier?
B. i apier - onﬁn Merp 1 cinnacfr Aén'nrh
3 noJomdHO® cantuuérpln.

A. A He 3omciu néﬁpa poayu{n, mo oanauiﬁra
caoB4 MeTrp 1 canrnuérp.
BE. Ketp ue - GGHOBH; ufpﬂ nouxnng. B né&pi -
ero nauruuérpln. a B canrnuérpi - né&srs
uiziudrpl .

A.Amoaﬁwm:uﬂpqusm?
B. Metp afﬁbwuﬂ. fApn uae npuoaﬁauo
Aen'ﬁﬂécto ox%ﬂ CBHTHMéTp.

A, 3H;qHTb,Dﬂ£H dyT AOD{BHﬂE npunn;aﬂo
rpuxuurﬁ caHTHungan?
B. Ulaxdu B{pHO. A oxun zwtu /imu/
xopf;ume npudaﬁauo IBoM 3 ncxua{non
caﬂruuérpau.

A. Axdun me nfpauu BH uf}acre noaxnn;?
E. Kixoud}pann. B onuou; xiaoué%pi -
récﬁqa qupiB.

A. A mo ndeue: wdaa niaonérp?
B. ldaa, OAH; E;ﬁﬂ ude npuﬁn%ano onny/

’
ulay # micTs recArux k1zoudrpa /1,6 wu/.
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é,fSny what-kind length,width and A, Tell me, what is the length, width
height (of)-this premise?/ and height of this room?
3B./In order-to-gst-said exactly, B, 1'd have to take measurements to
necensary to-gz‘:t—maa.su.red.f glve you the exact figures.
4, fAnd you sy approximately./ A, Well, tell me approximately,
B./I think, that this room in- B, I believe this room is meven
length and in-width seven meters long, seven meters wide,
meters, and in-height four and four meters high,

meters. f

A.fYou consider that length end . -
width (of)-this (of)-room same?/ &* ];:n;:‘; ::;":d:‘;;" room is the same in

B.[tes. Arsa (of)-this (of)-room 3. Yes, I do. The area of this room is
has form (of )-square and equals a square measuring 49 square meters.
to-forty (to)-nine (to)-square
{to)-meters,

A, fAnd how fo-measure-out capacity A. And how do you measure volume?
(volume)t/

B. [Capacity ueasures-self (by)- 3. Volume is measured in cubic meters.
cublc (ty)-meters, Tor this To establish the volume length must be
needed to-mmultiply length on maltiplied by width and by height.

width and on height,/

A, [And-so volume (capacity) (of)-this A. In other worde the volume of this

{of)-room equals (to)-mndred (to)- room is 196 cuble meters,
-ninety (to)=-six (to)-cuble
{to) -metera?/

B./Absolutely (completely) correct./ B, That's right.

B4



4 ! ’ !
CraxiTh, AKA NOBNMHA, WHADHHA R

! d 4
BUCOTE UbOro npukimerHA?
BE. Wos cnaagru ro@no, rpéﬁa

’
auipATH.
!
A Bu craxlThe npndnﬁsno.
B. 4 g;uam. wo uA KiunaTa 3aBASBEKM
r
# aaamﬁpmkn clu nérpin. 8 38BBUIEH
’ ’
HOTHDH METDH.
’ ’

Bu spaxdcte, mo 7oBuMHA H wupuna
u1dy wiundru onrdkosl?
B, Tak. HaJma uié! xjunirn n;e @gpuy

7 f / 3 ik
wBafpata H nopleHwe copoka JeB'ATH
Rasnparéﬁun ugrpau.
A ax eduipatu décar /o6'éu/?

!
Bs dhcar nun{pmcrhca Ky 61 9HaNKr
ué}paun. Anr uhéro Tpéﬁa noxﬂ&iﬂru
ﬂoaxuﬂf Ha mupxuﬁ # Ha BHCOT{.
rxe kytatypa /docar, 06'(.!11/ uiéy
r
xiupdTu IopleHwe cTg xes' andera
! ! c.!

wecTd HyGluHum umeTpam?

B. Atcoafruo /ulardu/ npgiuxbno.
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PART II.
GRAMMAR.

Par.l. Collective numerals.

Collective numerals are: 1509 ep&% b { rae o,
o’ drepo, mdorepo, cduepo, BchMQPD, 345’ AT6p0, ASGATEDO, et
They are used in form of nominative case onEy and IEIE of
them) are followed by the genitive plural.of the noun
modified.

! .
18de XIONLiB
Fd o
n' Arepo coazaris

In oblique cases (an oblique case ls any case
except the nominative) collective numsrals are replaced
with cardinal numerals in the approprlate form.

Par,2. The use of collectives.

1. Collective numerals are used mostly with masou-
line animate nouns, when a number of persons i1s consider=-
ed to be a team or a group.

v

Tpoe Gpaw:a noi xanu B Three brothers went to
Handny, a apde saiumirves Cenada end two stayed
BACMA. home .
4

Tpde poGiTHMki® pemoHTyworh The workmen are repairing
EOPCTY . the road,
udr epo owyné rie Hamoro Four of the students of

cy saxsoplam. our claas got slck.

2, Collective numerals are used with nouns which
Eziicovar more than one gender, like: ZiTw, xbau, pderi,

. &
¥ HMX naéﬁ ATTEM. They have two children.
!/
qupa y Hac Oyao Tpoe We had three wisltors
rocTei. yasterday.
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T ’,
Tau Gyxo 9eTHEDO JpAeit. There were four people
over there.

" / ’
Ha Bﬁnnqr CTOSN0 TpOe There were thres horses
xdHeli. standing in the street.

3. Collective numerals are used with adjectival nouns
(adjectives used as nouns):

r . -
B HAmi#t xelri TPJ& There are three sick people
xedpux. in our cottage.
Ig&e pancsﬁx 0105&5 Two privates are standing
6ixa  mrd6y. near the headquarters.

. 4. With nouns used only in the plural {(which do not
have a singular form):

B widei ade xmepdir. There are two doors
in the clasaroom.

/ r I
B ma@; BHCATE TpOe There are three pairs of
mTaHiB. pants hanging in the

5 cloast.

’ - ’
B EamoMy IBOpI e IBog There are two gates in
sopiT, our yard.

5. With neuter nouns sither collectives or cardinals
may be used;

/
x8de BI KO!
IBa  BIikKH

!
rp&ﬁ Bixag
Tpu Bixpa

two windows

two buckets

6., Sometimes 1n collogquial speech collectives are
used with feminine animate nouns.

- T ! !
B KIMHATI Oyao O’ dArepo There were five girls
risudr. in the room.
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7. Collectives are used in ths following expresaionsg

’
Hac TyTr Tpoe. There are three of
us here.
5 r
Ix Gyao me’cmapo. There were six of them.
s ’
IBoe cToAAM MA Two stood in the street.
Bfaumi .
é‘“ f
CéMepo Ha OLHOrO Seven do not walt for
He 4e B. one.

B mac}: BIcIu cTyxemezmera are elght astudents
xpde , fa Hux andprs in classs two of them know
yxpalncexy udmy. the Ukrainian language.

NOTE: In the above constructlions collectives refer to
persons and are used in sentences without nouns.

Par.5. Declension of ofiipa, oﬁl{xni , 960¢ (both).

The numerala ofiisa (masc.), o6sani (fem.),
and o6de (both genders) are followed By the nominative
case plural (like Xma).

The words o6uzpa and o6isi are used only in
the nominative case and are not declined.

In all other cases they are replaced by the
proper form of oﬁoe, which 18 declined as follows;

N. o6de

G. 06dx

D. o6du

A. o6de / 060
I. % ooud

P. Ha 06d%

Note that the word o6ds 1s used with animate nouns only.
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!
A sannmiped TaM HA I stayed there for half
nisroxdiot. an hour.

NOTE:; Vhen the word nis is used with nouns Indicating
proper names (written with cepital letters) they
are written separately and the dash ls set 1in

between.
¥ I
nIB-EBpOIL = half of Europe
n /
i B-AMSDUKI - half of America
!

nis-YxpalEn - half of the Ukraine

: ’ i /
Par,5. The words minropa (1%), misrops (1%) and
ninropicra §

L, ,/The words nisro é (used with masculine nouns) and
nIeropit (used with femgnine nouns) are followed by the
genltive singular of the noun modified. The word
nfBTogéoTa ia followed by the genitlve plural of the noun.

" ' 4 T /
IITBTODA, n;aTopﬁ, nipropacrta &re undeclinable.

! Pk e ’
Marty nana oMHOBI TIBTO The mother gave her son
Kapédganqgo h L one and a half karbovanets.
et Oﬁiaéﬁh,xommf; This pencll coats one
nisTopi KOMIiKM. and a half kopeks.

. f
Myt 6dreK0 sapobade ¥y father earns 150
n[BTgpéora Kapbdnpannin karbovanets a month,.
Ha MicAds.

Par.6. Humerals dsclined llke nouns.

ﬂecﬁ%ox (10 - as a unlt of measure of quantity),
and cdrua = 1n thes sams meaning) are declined llke
nouns (oi feminine or masculine genders according to
thelr endings) end are used as such.

¢ These unlts of measure are used exactly like
mozura (dozen).
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’ [ " "
f uan  MBa LecATHM I have two tena (20)

onisnis. of pencila.
Mo ceowpé Kynéna edrim My sister bought a hundred
nep. penpoints
’ ’ ’
i xymue AWEMHEY Aehb. I bought a dozen eggs.

0



B udue e apa Opdru. I Linve i o brothera,

Bomf.oﬁxf)ma. pufreca B Bokh ©¢ Liiewm study

I LOB. ob the language school.

. ! ' .
Ha Pranpo mu onepzaasm  BIX On Christr 13 we recelved
HMX ofoX JNeTil. lettera from both of them,.

’ : i
Par.4. Qotomia (1) and mis (%}

Teaosfia (helf) denotes a part of somesthing rather
than quantIty or size.

(.'!.!Hy"r go.noabfuy .FﬁS.nyxa a I gave one half (part)

AaB ciHy, a IpYry moso~ of the apple to my son,

BHHY H X&p X0 . and the other half to
my daughter.

7
Noxon¥Ea 18 declined like a regular feminine noun.

Toxosifua 15 very often used in comblnation with
pumerals g

! . /
Ile kOmMTYe I'ATH 3 NOJOBMHOW Thia costa five and a half
Idrapin. dollars.

Independent of the case of the numeral with which
i1t occurs nosoedEa in all such expressions 1s used in
the instrumental case after the preposition 3.

[

Tle#t aBTOMOGIAE nomfe. This car costs 2%
Zp1 8 moacpdHon THeAwl. thousand.

¥ udue e sanumiroon I have nothing laft
giudro six zsox 3 from the 2% thousand.
nox op THomd.

Nis (half) indicatea aize or quantity rather
than a part of something and 1a normally used with nouna
indicating & meassure and 1z written together with the
poun it modifies. The noun takes the genltive case end-
lng:

niproxmui nelf an hour

nipxtaorpava half a kilogrsam

i duxa half a bottle

nizudrpa i half & meter
BLC,

NOTE: The above words are not declinable.
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PART III,

HOMEWORE
NOTE: Do not make any notations in the text-hook,.
I, Translate into Ukrainian:

My brother and I live in a student's dormitory. We eat our breakfaats,
dinners and supperz in the common dinizng roca. It'as a large room, fifteen
meters long, twelve meters wide and four metera high, Do you know how to
measure the area of that room? You are right., One has to multiply the
length by the width., Can you tell me what the volume of that room isl®
That's right. The volume of this room is seven hundred and twenty cubic
meters, Tell me approximately how tall I am. No, you are wrong (you are
mistaken)., I'm one hundred snd eighty-seven centimeters tall, ©Oh, you
don't kmow how big one centimeter is., Two centimeters and a half equal
approximately one inch, You ask me how many centimeters there are in ones

meter? One hundred, And how many milimeters?! One thousand,

11, Replace the English words with Ukrainian:

1o seveanscrnsnnnas uo‘f cefc'rpn #ByTH B Hieri.
(Both)

2e teveevnnseasasss CrOM Gymf sandnro ven{ nna mdmot
(Both)

R&Huanﬁ’pi 2%

3. TPME wevveennenes TpdBHA Oynd xondmma, a apfre vénma.
(half)

4. Un mu udwere moaswumTH SBl ey unmems s nénapa’?
(one and a half)

g2



’

5. Wdru sanrardna -a AN BV NS i e e
(one hundred snd

fifty dollars)

6. ¥ HBOPO OYNE TINBKM evrueserrronasnes mran{s.
(two

7. B xiunhri 6yn6 veeensrainaraanana. anepéit,
three)

8. .Yq(fps, y Hac Gy.né SRR R rocTéh.

our)

9. BOHA MAHTB M seveoveresnesnses HiTél.

seven.

T ,
10. ¥ waticrépri npamordno ... Sprmmeesssane poGSiTanxis.
ten

II1. Write 8 sentences, using the following words and phrases:

1. Yeprosdii no rypromdrky. 5. Ha exdnl.

2. Ueugxé# ndisn. 6. Nieniu.

3. Ha sdxinm. 7. Hedsza.

4, Ha nfmenb pin. 8, Hisn(umm Bll'rep.
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FAR ¥
_Iranglation and Conversation.
A,

Ocuoetd Mi’pom uarplf‘mol' cucrduu s MeTp.d Tpnﬂim:ra!oro céprum
1793 pdry uo uipy sxusdors y epdunit.s epdaniy v¥ soaad # Ll
xpatnu Gopbun. Tendp tf pansdors udiixe cxplon,xpim Araly ¥ Aué-
paxp.B Yrpaful wmerpduny cucrduy mowanit exupdre a 1899 péry.

Marp afanrsca ma ndears uacTHH , o sBYTHCR naunué’rpun.ﬂeun;
wérpr adni afaatscs Tamdx Ha ndeaTs waAcTHE,u0 3BYTRCA CAHTHMA -
paun,a canruudrpu afaarsca ma mislmdrpu.Kéxen camtmedrp ude e
cars wlaiudrpis.Merp ude cro cantundrpis ado rdeauy mixindrpis.
Caosd "ga"ua“,"némﬂ‘! W Mt " rarducexon udmow osmaudirs adesars,
ero i rdesaxa.

pre.\iil gonxnnfs’ MO%HEA mfuipﬂ'n{ gomnf,mnpnu{ # BBOM§ rimad-
TH,G}ﬂuﬁiky,RaBqun ai axdics Ymuol ﬁmfﬂﬁi.‘ﬂosxnﬁf mxfn,aa-
siondynnx afuid 1 piadi raxdx sunfpowrs uTpow nop¥unw,umo spérh-
ca ni.!oué’rpon.RiJlduefrp ude tHcauy udrpis,add npmoadano rdeawy
cro dpailp.Cadso "xiro" rpduskon wdmon csmaude Tenva.

Oaduy sumfpoeuo memapardemmu werpdunmu ufpawn,a xydarfpy,
o6"du /o’ﬁcnr/ Bmfpneno Ryofqﬂuuﬂ Me‘rplf\lﬂnun ui’pauﬂ-.Hri['xpﬁ'R.‘lag,
a!ﬂué Bam ﬁ}f’.ﬂléHOlt né’cnra MéT‘piB sapadexKn, cin Hé'ﬂ.‘piﬂ aammfpmxn
it qnnfpu ué'rpn sappiimen, o madia nmigadru nsord dy,n{!n:y J:opi’s-
Hoe ciMpecard xmagpardpmy uerpau,a iiord kycarfpa mop{mrwe
reoxerdu Biciugecarh Kyd{\lHHH ndrpan.Ha Bclx pilicexdpux xdp-
rax y €ppdnl crodrs udipu mucord rip y ufrpax.Ha xdprax oxed-

’ s
His,mople 1 oae’p udina Taxds noﬁé"mru,‘m ran6drl momd wm wia-
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Ri,.TaN rady crodrs U.Zf::'p:‘l randuh B ME’TpE\X.

los ms:ﬁ'ii,cxi’.ﬂmm us G:,”:t(e zj:-friﬂ,'rpsfda uncad mﬁ'pin noundrnTa
Ha cro 1 mogiadre na tpdauare.l HRHD&KP{,KOJ’IS‘{ pucord e ¥y thﬁax,
a b1 xduere sudru,cxlasxu ue wdrpis,rpdca noundwure unead dyTim
H&a 'rpy(nuﬁm i noniaxr‘."m Ha c-ro..-Ianp»(xann,Bncoré'-onaié! I'oplf B
Kapndrax na Tepurdpiy Vpatuu mopfsuwec npuoadano geom Thesuau
reaguATd n'srd mdTpax,a6d wecrd tesuan cenucrd n"arnecﬂrﬁ’
ABOM r,‘.y’-mu.b'{m ceper'iln 1cpz':q,r ‘IJpHe udpe He r.nndcfxe,aoud’ ude
Blag 150 go Tpmox Tifeay rh:,(TIB I‘.J'.IHGK!{I:{.UB nopi’sHme II"HTHEAMTBO(M
864 aes"srnerdn vdrpan.

Tepurdpla yrpalun curands 602.157 xpaspardsnx xizoudrpin.Ha
uld tepurdply wued rendp Ll wmimsudun mwoadii.

_B,
Translete the following eentences:

1. I consider him & good man,
2. I don't know anything at all about him,
3. He took absolutely svarything with him,
L, Today I measured all of my house,
5. Wuhat is your height?
6., The length of thia road ie only cne and a half kllometers,
7. This tree is & hundred maters tall,
8, Russian rifles are almost one and & half meters long,
9, These tanks.are tw;) and helf meters wide and five meters long,

10, My neighbor is very tall, tut he isn't very strong.
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Our troope have occupied one and a half million square kilometers.
There are hundreds of cubic meters of sand near that bullding,.

What ind of measure did you usel

We meagure length in milimeters, centimeters, meters and kdlometers.
They have identical cars.

There are two children running around in our yard., Whose children
are they?

I bought two pairs of trousers for my son.

Ong=-third of our students got married this year,
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4
alcoanTHO

croemfi

VOCABULARY

’
6irsumit, -a, -e, =1

B BB.ZI:B/'I;H
BRANdD
pRexdcm
BRaMOE
spaxdcuo
eeandere
BRaxdnNTh

Buuffmﬂaru - pduipatu

BHUMIDDBR
BUMIDREemD
Bnufgme
suuIpueMo

Bxuipmerp
BRMYDROITE

sduipn

¥l pum
BUMADHTE
sHulpuuo
pAMIDHTE
BAMIDATE

sucord /x/
BucdrTu

xosxund /x/

xdeumit, -a, -e, -1

Aoty fu/
;ﬁﬁuu

aapaduxu
aapzdBxxn
sanmépmnn
apicTt, /9
& ) /;amj apler?

Kkpaxpar /u/
kBaApdTH

KyGatypa/x/
Kyﬁfuﬂﬂn, -a, -8,

uerp fu/
uéTpu

oo 1oy

(

Adv')

(4a3)
(Inf)

(Inf)

(443)

o7

(Adv)
(4dv)
(4dv)

(adj)

ebazolulely
larger

to censider, to suppose

to measure

height

length

longer

inch

in height
in length
in width
height
How tall are you?
square
cublec measure

cubic

meter

massure



uiﬁnrn - 5n{pnrn (Inf)
ui'paw :

u¥paew

u¥pse

nigncuo
l!fne‘l‘a
u¥papTH
uiniudrp /1/
minaindrpn

{an /x/
uﬁﬁni/x

06"'éu /u/
dsear /u/

Goaru
oxudxosutt, -a, -e, -1 (4d3)
ocHoBmh#t, -a, -e, -1  (Aaj)
drxe

canrundrp /u/
caHTuMdT DU

rduro (Adv)
&,
e

mapurd /x/
- gpa [fuf

g8

to measure

millimater

mile

volume, capacity

capecity, volume

gsame, similar,
equivalent

basic

in other words, thus

centimster

exactly

foot

width

yard
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PART

_EART I,
DIATOGUE,

L

/Say be kind what-kind in size 4. Tell me please, how large 1s
your room? Four roomt

B. [y room such same as your,/ B, My room is the same size as
yours, 4 by 5 metera,

A, [¥ith-vhat-kind (with)-system (of) A, What system of meagure do you

usa?
measures you make-usef/
B, [We make-use (by)-metric (by) B, We use the metric system.
system, [
A, [What-kind unit of-weight is A, Wbet is the basic unlt of weight?
vasict/
B, [Practically (as-basic (as)- B, Actually, the basic unit 1s
unit is kilogram, the kilogram,
A, [How-many (of )~grams has kilogram?/ A, How many grams are there in a
Kilogran?
B, [Mhousand (of)-grams, Kilo- B, A thousand grams, A kilo-
gram equals approximately (to) gram is about two American
two (to)-smerican (to)-pounds pounde and threes ounces,

and (to)-three (to)-cunces,/

A. fAnd what such centner and ton?/ A, And what are a centner and &
ton?

B, [This also unite of-weight./ B, They're also units of

welght,
A, [How-many (of)-kilograms has one A, How many kilograms are there in
centner and one ton? a centner and in a ton*P
B. [Centnar has hundred (of)- B. A centner is a hundred kilo-
kilograms and ton thousand,/ grams, and & ton is a thou-
sand,

I

[interesting to-know how-much you A, I wonder how much you waight
weigh (what-kind your weight)?/

® 2200 1bs, (long ton).
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YACTIHA 1.
TIATGr.

CRa}K{Tb, Syns ndexa, and san6imsmm

pdira wlyudra?

B, VoA riwmdra maxd cdua, ax ndma.

Yorsfpn ma n’ate uérpis.

findio eucrduon uip M Kopuer¥ereca?

B. Mu ropucTyemocs merpuHOW cuoTdMOB.
fixd onumhus Bard e ocuoBHG?

B. MparTduno, ocxosudH ommufuen e
rinorpdu.

Cxinsru rpsuis uae xinorpdu?

B. Ticauy rpfuis. Kinorpdu mopimmne
npubndano asom avepurdncprmu GyETauM i
TPBOM fhuiﬂu.

A mo rard uéﬁTnep i vduna?

B. lle rards ommmifui sard.

Cxinern winorpduis wde omfn udursep 1 ommd
rdHEA?

B. Uénurnep ude cro minmorpduia, a TduEa
chcauy.

Uixdao andru, cxinsiu eu sdwure (axd pdma

sard)?
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S

I
.

Ip=
.

Ip=

I=

B. /1 done~welghed-up-self week
ago. 1 weighed then sixty-

nine (of )-kilograms and four

(of )-hundred (of J-zrams,/

fComes-out that one American
ound has approximately four-
of J-hundred fifty three with
half (of }-grams,/

B, [fes, this enough exact fig-
ure,

[For cunces (ms)-such (as) number
will-ba 281/

B, [Yes,

I
.

1=

Cunce equals approximate—

1y (to)-twenty (to)-eight (to)-

grans, [

B. [on weight./

fAnd with-what you measure liquid?/ A,

3. fI..iq_uid. {we)-measure (with)-
liter,

imately zero (of)-wholes and
ninety five (of)-hundreths (of)

liter,

[ind nalf-(of)-liter this approx-
imately pint?/

[tes,/

[Thank for your elarifications,
found-cut from you atout varlous
interesting and useful things./

2.

I

fOn what you weigh different thingze?/ A.

One quart has approx-

It=

=

102

B, I welighed mysclf a week
ago. At that time I
welghed 69 kilograms
400 groma.

It seems that an American pound
mist be about 453% grame.

Yea, that'as a close enough
figure,

B.
Twenty=-aight will be such a fig=-
urs in relation to ounces,

Yes, an ounce is about 28
grams,

B,

What do you use to weigh dif-
ferent things withd
B, I use scales.

And what do you measure liquids
with?

B

We measure liquide with a
liter, A quart is approx-
imately 95 hundreths of &
liter,

And = pint is about half a liter?

EB. That's right,

Thanks for the information, I
learnsd some interesting and use-
ful things from you,



A.

B. A 33.'_{::{11305 T:'{}!“.‘:tel{b T({L’I}". fl Bafmm
'1'0;1{ mic'l-,necn"r né’B’ﬂTb Hinorpd!.tin i
uoa-;‘.-'px-:cm r-pa’:.iiB.

B;;xo’,uu'rb, mo ome a}.ﬁepnnéﬁchnnﬁ fynT
udn npuSmisno womfpuera n’Armecdr Tpm
8 nonosiHow rpdint,

B. Tax, ue gdeurs rdume uncad.

Ina yuuit raxdu uncadw 6fme 287

B, Tax. l(lmiﬂ HOP{BHIUF‘- np‘ndmﬁano
nsenuarh voceud rpduan.

Ha uduy su pduure plami pdui?

B. Ha naa{.

A umu Bu ufpﬁc're pim«mf?

B. Pimun{ ufpremo ni'rpom. Ommd
kpdpra vde mpnémfsno myap nfmmx i
nes’audero n’ATh cdrux .ui,'rpa..

A nisafrpe ne npwﬁuﬁanc nikra?

B. Tak.

,Eb{uym sa sdmi nodcmenna. Al .uoai’.na.ncﬂ Bin
pac mpo pissi uixdsi #i xopieri pdui.
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Bl R

II.

GRANMAR «

Par.l.

AdJectlves and nouns after cardinal numbers.

! ! 4 /
I. Oxum, omma, omHo (onse)

When oz (onné,g;géyp ne/) 1s the only number or is the

last element 1n & compoun

the noun it modifies in gender, number and case.

number (except 11), 1t agrees with

Other modi-

fiers (adjectives) in the same phrase also must agree with

the noun.
! ozen il
¥ HBOrO € TiabkM
oniH cTa xoc T,

7 oﬁékxaa anetr Bin,

ozxniél sHalidMol xipuMmEK.

/ ¥ /
B M¢He Ha OTLHL , BHCHTB
onn4d pdpEa kapriua,

II.

A In the nominatives

a, after 2,3,4 or

after compound cardinal
numbera ending in 2,3,4

(except 12,13,14)

Tam GTOANM

4 ’
ABa Bea H]g
x/ OyZMHRM.

H
’
B Ham mIac OpHiman
TpU nogf /Bropdx/ cTyzéETn

Budpa B Monrepdir mpuixaro
ATH QOTHDY aAMODUKAH

/aMepMKAHCBEKNX/ CONMATH.

b. after all other
cardinal numbers
(11-20,and those

ending in 5-0)

’
Tau e micTh DoIHEUX
6ynfAnxiB.

He has only one old sult,

I received a letter from
a girl I know.

I have a beautiful pilecture
hanging on the wall,

A11 other cardinal numbers (ineluding 11):

Modifier: Nounh:
N.or G. Nom.
Plural Flursal

There were two tall
buildings over there.

Three new students
came to our class.

34 American soldiers
arrived in Monterey
yesterday.

Gen.Fl. Gen.Pl.

Thers are six tall
buildings over there.



N. cin pecdanx eryzduToR

G. cewss Becdaux  eryndurox

D. cext mecdmnt  eryadurrau

A. cin  mecéamx  cryrdurox

I. crovd BecdammM  oTyadHETKEIm

P. fua/ cewst mecdamx  eryrdurrax

Gen. , 7 4
Yupl nyme srdwmowrbed  Students get very tired
nicrs meerd TpynmAx after six difficult lessons.
ypdrin. p
A ondpzan cboréxniﬂucwu Today I received letters
Bixn rmox [mocmut/ from two feight) old
cTapiux Ipyais. friends,

Dat, ! 7
fl zas xuuzkd IBoM /meemt/I g£ave the books to two (six)
mandubriM Afpudrram, small girls,

Inst. ’ "
BuiiTesk pO3MOEAAe 3 The teacher 1s talking
zpoud /n’ arerd/ avepu— to two (five) American
KAHCBKMMM coanaTamy. soldiers.

Loa,. H
Ha zBox [mectu/ Nllitary maps were lylng

Bensfiuax croxdx aexdax  on two (six) large tables.
Bilicerdpl wdpru.

Par,2. Difference between Egphcrvmﬁggi and BSMB{TH-

The verb xommcTyBATveA followed by the instrumental
case means "to make uss 61", "to avall oneself of", whils
the verb exumdru followsd by the accusative case means

"to use",” G0 use up".

The two verbs are often lnterchangeable, but with
respect to concrete items which are actually conaumed
prupdri has to be used.

r r

My kopieTyeMOCHd METDHUHOD
cueTéuon uIp. , We use the metric
UM BrUBLEnD MeTDHUYHY system of measure,
cHCTEMY LED.
g nfze p{i o 4

IYE KO ,BEMBRI0 ]
ufcna UEABHSH I uinespa. I very seldom use the
ﬁ!njme pfiﬁn“kopncwymcn nunbera "a million" and
uitenany LLILEoN b Miaedpr. "s billion".
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B uamouy kndei o gnnagggTh
g_gw;_yuuin.

B. In the aceusatives;

l.a.after 2,3,4
with 1nan1mata nouns

A ﬁaqy IBa Benmgj ﬁyﬂHHKH.

b.,after 2,3,4
wlth animate nouns

7 6agy .!E;{uxggiz

utyn TI

2.a,after compound numerals
ending in 2,3,4
with inanimate nouns

i Gaqg zedamars xoa Bncqgl

b.after compound numbers
ending in 2,3,4
with animate nouns

I ! .
A Ba zgﬁggﬂzk ABa BHCORL

OTYASHTH,

f 6duy mﬁauguruﬁ
BuodKix oTyRéETIB.

3.after the rest of cardinal

numbers
(11-20 and those ending
in 5 = Q)

. 4
ﬁ.ﬁgqy cIM TApDHHX
ATBuUAT.

C. After a cardinal number in an oblique case,

There are 11 new students
in our claas,.

Modifier: Noung

Nom.Fl. Nom.Pl.

I see two tall buildings.

Gen.Fl. Gen.Pl.

I see two new students,
Nom.Pl. Nom.Pl.
I ase 22 tall trees.

Gen,.or Nom.
© Plural

Gen.or Nom.
Plural

I see 32 tall students.

I ses 32 tall studenta.

Gen.Pl. Gen.Fl.

I see seven beautlful
girls.

the nouns

and modifiers are in plural of the same case,

H. gsa  rapaf /rdpuux/  xadmi
Ci EBOX PapHUX xadmiis
D. IBOM rdpHm xadmmam
A. IBOX rAdpHux xadm i
I. > xzoud répaMMI 31 ST AMMI
P /ua)  mmox rd.paux xabmiax
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but:

iif]s] ﬁf;u auopoan4 rpéﬁa
erumdTn BiTaMiHM.
Far.3. The wverb Ezfmn'u.
The verb

a."to have

4
P, I
CKINBKM BM BamMTE?

’ ! %
Mos para 75 RIzo-
rpduis.

weight"(used in the imperfective aspect
[

To be healthy one muat

use vitamins.

B%ﬁnrn has two meaningsg

)

Vhat 1s your weight?

My welght 1s 75 kilograms,

b."to weigh"(used in both 1mgerfgit1va and
perfec

!
Lo B BazuTe?

A pdzy xai6.

r
A Bme Bpazme xnif.

’
pPar.4, The verb moBImaTHcH.

ve aspects):
Vhat are you welghingt

I'm welghing bread.

I have already weighed
the bread.

o
The verb nmopizaruca (to learn, to find out, to in-

quire) can be followe

¥ elther the preposition

piz and

the genltlve case or by the preposition mpe and the accusa-

tive case;

I
HIQIOBIIEBGH Bl’ﬂ MOoro

Ta IIPO BCB.

Bosa zonlxaaqoﬂ po
cMepTE MATeODE.

107

I learned about every=-
thing from my brother.

She learned about her
motherts death.



PaRDT III.

I, NOTE: Translote into Ukrainian:

A11 of tha pecule in the Ulmaine use the mettic system of measure.
Actually (practically) the basic unit of weizht is the kilogrem, One
ton is (has) a thousand kilegrems and & centner is (h.ﬂ.a) a hundred kile=
ogramg, One Idllogrenm is (has) a thousend grams, snd one gram is (has)
ten milligrema, A kilogram is about twe Amsrican pounds and three ounces,
and one American tound is about four hundred and fifty-three and a half
grams, We weigh different things with (on) sesles. I weigh myself very
often. The doctor told ms to check my weight every two weeka, I weighed
myself two days ago, &t that time I weighed eighty-five and a half
kilograms, Don't you think it is too much? But don't forget that
I'm & hundred and elghty-eight centimeters high. Oh, you think 1t is
too much for my age. That's possible, I think so myself. And be-—

cause of that I den't eat butter and salted pork fat any more,

1I: Heplace the English words with Ulwainian:

1. B medny npﬂf&ano T
(six Ukrainian students)

2. Mu sndemo TYT ecuarencossnvsverssssssasnssnsnasassunse
(three beautiful girls)

3 Tpdoa DURMRHGIW: o o b vussd s S e
two good mechanics)

4, Al Oduy HOMAHIMDE B vevevevnnreeascenrsasnnennenannsss
(twenty-four soldiers)
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/
Py e e veee. suByTH ¥y Yixdro.
(My two older sisters)

III, Write 10 sentences, using the following words and phrases:

1. Jon{nases 3in 6droKa. 6. Pimund.

2. 3an6imsmrn. 7. Hpoa:.{.non.

3. Hopfcna. 8. PiswoSimmit (nepandnsmait).
4., -HopueTfioTbcA. 9. Tpaunaft.

5. Hyas. 10. Uenrp.
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PART 1V,

Trenalation snd Convorsation,

—A.

Omim{ucm E\ark{ B MeTpl{‘lHii‘i cuerdui e rpaM,'pax e npﬂO.M;aHo
pard on.uor'é Icychucr'o cantundrpa yifeTol BO;LH'.Hpam}(ch " DRHHP;-
new Baré,mo uén KOpUCT YBTBCS UJ.DEL‘:!.‘F!, B xpaxudnax i B Marasiuax,e
Kixorpa{m.ﬂmor‘pﬁr‘t mds 'rrfcs'-{y rp:(;tin,aco' Aepa auapnké’ncbui tb:fm:n
h Tpn }/HuiE.CTo Ri.’IOI‘pe'{T.iiﬁ.Hrl"]ﬂbi’ml‘hcﬂ ua’]{rnépou,a ricaya -
rduson.

Nm m{ieno,l:ao OLLH{H Kylﬁ{q:—i:{}i cazl'rm:ef':p uferor Bo;n{ Bs./x:lﬂh
OM{H rpm.’i‘ﬁcaqa ® Kyd:{‘{!{ﬂ]{ caHTm(e’TpiB uerox aomf,a.dé’ onuf
Rydi’\r.umi ,neum.:érp,e .ﬂi’Tpou 1 sduurs ondm xinorpafu..ili‘rp udiize B
yci’x Kpal’ﬂax EEp{SHH,Rle,BBHqE{[%HO, !ft{r'.uii,a OI:HOBH.C{IK! ORKHF{Hen
uip pinuHP{.Mapnm{HchRa xsa’pra ndume qopfﬂmﬂa ai’rpasi / B Raa’p—
i 0,65 afrpa /,a ntura wde npucadeno nimatrpa.

Hendsno rasdrn mucdru,uo B Aedpuni wued opdn wmomoadi wo-
nontk,uo dsurs 946 ¢futis,asd npudafisno 426 kisorpéuims,Bix
vde rendp rinku 28 pdrip.sin fers afxe wdro i rfmsxm cnenid-
aeui xapqi’,eural dord pard crad i adal Gi’thom.ﬂixap{ xa'xyrb,mo
womf Blm Mdrume 20 pdrin,nin 60 pdrnTE 'r}é'wmy rl:-y'HTiB,aﬁc{
npuéadano 52,5 Hi.xm‘p!fua.ﬂoro’ apler gopf}aﬂma mecTH ni)frau,a-ﬁd'
npuo.!lﬁmto 160 canTuudrpan.ildac Fdoepra I‘e(reca,rﬂn opdTnes ueit
Moxonki qcuwafn,u:fs 49,5 r;;fra,aﬁo 2,b5 L{érpa ,qoaxmm{ /aaﬂgé’azﬁ-
KH/-KO.“I:’{ FdsepToni I.'S:,r.nc{ adeats pdris,rin péxug 550 @y’ﬂria,aoé'
npud.u:{ana 254 x‘iﬂor'pﬁr.tia.ﬂ.m Pddepra samonmdwTs enent npunii

4 s
ogar 1 wepabBHKH,
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s % s i' g
Hiky 2ary DLH He M1D planigysary wmo-

/ ’
\-léf;:‘a CUON BANATO BE

Ji 1 oTouy fines padia.Tendp Fdoept rdize adpein ne ude xozm:rﬂ

i ’
a M;{c::'l‘z, },:u-\{ct. wae pendTy na SJLJZl,'-}}TO.‘.{y airey.Pdoept nde nf=e 310’6-
Pl xapff;-:rep._-‘;iu cardro 'ruT:{e,mf]ue Jmc'rﬁ,c.!rfxs.a pa’aio.ﬁ roai
npuxdnurs néuip,nin xdriworo pdey népen cuon npdeuts Edra,mos

;xonou,{r‘ iic:.:jrr rdTn ar_\}xué'irluy narf,no-rpfcﬁy A iord Bi":tcy i p&ry.

3.
Translate tho followlng sentencess
1, I think she weizhs & hundred fifty pounds,
2. Yon can weigh yourself in the bath-room, The scales are there,
3. He arrived hers uvith elxty-five good soldiers.
b, VWhen did you weigh yourself last (time)?
5. A kilogram has a theusnnd grams,
6. We found out that this regiment has one thousand seven hundred ninety-
four soldiers.
7. Did you find out where he livea?l
8, She's one mstar and elghty-thres centimeters tall,
9. He can drink a whole quart of brundy at & time.
(sa ofuMH pas)
10, It was & very profitable lesson,
11. I have been using this kmife for a long time,
12, May I use your phone?
13. Ukrainians use the metrlec system,
14, What kind of liquid is this?
15. There are many tons of smmwnition in the warehouse,
16, How many centnars of food do we have?
17, How large is that table?

18, A meter 1s a basic unlt of measure of length,
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CJIOBE{L??{ - VOCABULAKY

mr-sf //

s - sadaren  (Inf)
By

pedrm

pdruTh

b:Tikaon (o)

BduT

pdwaTh

sdrmmuca - sedvmruca  (Inf.)
ednyea

Bdranmea

BaIIITRCA

pednminoca

BdimITeCH

pdmaTeCA

rpou /u/

rpédam

A0B amuca - gosijammcs (Inf)
noeinymca nosinanca
nos¥nyemen noeigaemes
nopinyersca  poeYmaersca
nosinyeuocn nosinaeuocs
pmosinmyereca  goe¥maereca
nosimynTscas  mosimawTeca

san6inmen

redpra /m/

redpru

mpﬁ’cmﬁ, -a, =g, =1 (ady)

RODHOTYBATUCA - MOKOPUCTYBETHCA (Inf)

RopucTfncA
ROpuCTYeme A
KODHCTYETECA
KOpUCTYeuoca
KOpHCTYETECA
ROPHUCTYOTECA

ue'rpﬁmmﬂ, -8, -€, -1 (aaj)

112

weight, scales

to weigh

to weigh oneself

to find out

tall, blg, large (in size)

quart

useful, good, profitable,
beneficlal

to make use of, to use,
to utilize

metric



Hyns /u/ zero

Hy a1
omumina /u/ unit, unity, one
onungi
ninra /w/ pint
niuTi
npextifuno  (4dv) practically, practical
pinmud /w/ liquia
cucrdua /w/ eystenm
cuoréum
vduna /w/ ton
TOHEN
yeuia /u/ ounce
yunit
dyar /u/ pound
Gyuri
uénruep /v/ centner
néETHEDH
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EART I.
DIALOGUE,
A, [/on what-kind sector of-front our A,
troona done-hegon n.c‘u:ance?,uIr
B. [Advance done-began-self on
szctor what hsr done-oc-
cupied tenth and twentieth
divisions of-enemy,/
A, [When our troops done-occupisd A,
exit positions?/
B. /Our troops done-oceupied
exit positions in-night
end done-bagan advance
early in morning./
4, [Whether our troops done tore A,
through eneny zone of-de-—
fensal/
B, [tas, At tenth hour our
regiment of-heavy (of )=
tanks done-tore-throush
enemy zone cf-defense./
A, [Who was-upholding our tanks?/ A
B, [Hotorized infantry./
A, [When infantry done-came-cut A,
into rear of-enemy?/
B, [At twelfth hour, After
this we done-occupied
several (of )-important
helghts./
A, [How enemy reacted onto acts of= A,
our of-troopalf
B, [Enemy done-began to-step=
away,
A, [What-kind were losses of-enemy?/ A,

B, [Enemy hed lavge loeses,/

In which sector of the fromt
did our troops pass to the .
of fensive]

. An offensive has besn start-
ed in the sector cccupled by
the enemy's 10th and 20th
divisions.

B

¥When did our troops occupy the
line of departure?

B. Our troops occupled the
line of departure at night
and started advancing
esarly in the morning.

Have our troops broken through
the enemy zone of defensel

B, Yes, at ten o'clock our
heavy tank regimemt brolke
through the enemy defensae
zone,

Who supported our tenks?

B, The motorigzed infantry.

When did the infantry reach the
reary

2. At twelve o'clock, After

that we occupled saveral
important hille,

How did the enemy react to the
activities of our troops?

3, The enemy began to with-
drow,

Want were the eneny's losaeal

3, The enemy suffered hesvy
losses.



‘{ACTIXHA 1s
anaxdr.
A. Ha saxih niasuuui gpdury mdmi sificprd nouamd
Hécryn?
B. Hécwyn noudscs He ninhnﬁhi,mo Kf saﬁuiin
necﬁ%a # nBanudra nuafai! adbora.
A. Kom wémi mificské safimamt nnxfnni nosanit?
B.Hduwi sificsrd satmamt nnxinnf noswuil
nnouf, a posmouamd mdcryn pdEo Bpammi.
A, Un sdmi Bificra npopxénx popdxy eumfry
06opdrm?
B. Tak. 0 mecAri# romwul Ham moaw BEAKHX
Téhxis npcpaés nop&hy cufry oUcpdhn.
A. Xro nigrpfuysas udmi rduru?
B. Moropusdeana mixora.
A. Homn nixdra eitftmna 3 Tma ndpora?
B. O geamamuariit ronﬁni.:nfhaa usdro
uwn  sattuamt ndxlnsra Bammismx BECOUNH.
A. fix adpor pearysds me afY mdmix sificsx?
B. Bépor nouds Bimtﬁu{m.
A. fo Gy BrpaTH népor&?

" 4
B. Bépor mds Bemixi mrparm.
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A

e

A,

[How-many captured done-tock our
troops?

B, /[Our troops done-took into
captivity three thousands
aight-(of)-h\mdrads of
soldiers and of-officors./

[What-lcind trophies done-happen—
ed into our bands?/

I. [Our troops done-took such
trophies: hundred eleven
(of J=zuns, two-hundred six
(of )-mine-throwers, hundred
eighty four bullet-throwere
and near (of )-four (of)-
thousanda (of)-rifles./

A. [And this a111/

4,

B, M¥o, not all, Into our hands
done~happened five (of )=
radic-atations and eighty
(of )-trucks. [

JHow-many (of )~tanks done-de-
stroyed our trocps?/

B. [Our troops done-destroy-
ad twenty-three tanks,
Enemy done-left on field
of-battle near (of )-thou-
sand (of)=killed and (of)-
done-wounded, /

A,

A,

>
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How many prisoners did our
troops takel

B, Our trcops captured 3800
officers and men,

What enemy metsrisl did we
capturet

B.

Our troops captured the
following equipment: 111
guns, 206 mortars, 184
machine-guna, and close to
L4000 rifles.

Is that all of it?
B,

Ho, we also captured five
radio-gtations and 80
trucks.

How many tanks did our troops
destroyl

B. Our troops destroyed 23
tenks. The enemy left near-
ly a thousand killed and
wounded on the battlefield,



A.

A.

r
2 4 [ ’,
Cri:pkn nononcuux yasmu nami eificpra?

f o ¥ [ ’
B. Hemi mificexs B3Amd B monmom Tpu micaui
picivedr commdris i ofiuepis.

Hx{ Tpo@éi norpéruau B nAni pfﬂn?

B. Hiuwi mificerd masmt T&K{ Tpo@é!: cTO
unnnénuﬂwb rapué%, nnfcri micTe uinonéwin,
cTO Biclmxecé} chﬁpn xyaauérn i nénc
worupsdx Thou remETiBOK.

I ue soe?

B. Hi, ne Bce. B mdmi pyxm norpénmam n’ars
paniocrénulﬂ i niciunecﬁ% rpysonuufi.
CK{JBKH r4nxis amimuau remi aiﬁchnﬁé

B. Héml siticnxd smifmuau nniﬂunrb

TpR rduKn. Bo’por aannmﬁ's Ha noni 6dw no’no

r r r
rHcAYl BOMTHX 1 nopanemmx.



PART TII.
GRAMMAR »

Par.l. Ordinal numbers.

A. Ordinel numbera have the same gender and case endings
a3 adjectlves:

Masculline Feminline
N. népuutt  crynéer npfra cTynéHTEA
G. -oro -8 -ot -Ku
D. -oMy =¥ -in -1l
A-I =-oro -a -y =Ky
I. -uM -0M =-0R -HOD
P. /Ha/ -omy -0l /wa/ -1t =ui

Neuter

N. uersdpre wicne
G. versdproro  ufcua
D. uersdprowy  micumo
A. yereépre uicue
I. yeTBépTHM uicnem

». na/s/ yersdpromy wicui

B. Only the last numeral of compound number is
decTined;

N. ero cdpox uersdpruit conndr
G. cro cdpox uerméproro comudra
D. ¢ro cdpor uersépromy coandrosi
A. cro cdpok uyerséproro comndra
TI. ero cdpox uersépruM cOINHTOM
P He cro cdpor uersépromy conmdroni
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C. The declension of all ordinal numbers 1s similar.
With The exception of rperift all are declined like adjectives
with hard endings. Tperiii 1s declined like a soft adj.

Dsclension of Tperiit, Tpera,rpere, Tperi.

Masculine Fominine Neuter Flural
. rpérift Tpéra rpére rpdri
G. rpérporo rpéreol rpérroro rpérix
D. Tpérouy rpérit rpérsomy  rpérium
A rpdrift TpéTio rpére rpdri
TpéTHOrO Tpérix
I. Tpdrin TpéTHon TpeTin Tpérium
P. Ea/B/ TpéTROMY Tpériit rpéreomy  Tpérix

D. Though ordinal numbers have a singular and a plural
they are mostly used in the singular.

r’
nBaﬂud%Hﬁ uyoneBik = the 20th person
nsoxedruit crTyaeur - the 200th student
uordpnera cimmecdr n'druii - the 475th Regiment.
noax
Par.2. FRACTIONS.

Nominative case
1/2  onma apyre (nomosuna)
1/2  onmd tpéra (rperina)
1/4 onud uersépra (useprs)
1/5 onosd n'sra
1/6  onnd mdera
1/7 onrd cadua

1/8  onud adosna
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1/6 o4 nes’dra
1/10 onud mecsdra
1/11  opsd onusdpuara
1/12  oned asandmuare

2/3 el Tpdrix
3/4 TpM ueTBEPTHX
4/5  wordpu n’drux
5/9  n'are nes'drux

The numerator i1s a cardinal number in the nominative
case (1 and 2 have feminine forms), but the denominator is
an ordinal number in the nominative singular (feminine form

if the numerator 1s 1, and in the genltive plural if the
numerator 1s any other number.

onrd mdera (uacifua)
oei  méerux (uacTiEm)
rpr  mderux (uactdnn)
n’ars méetux (vactdn)
ete.
Both the numerator and denominator have feminine forms,

because they must agree with the word uacTHHAE (part) which
1s underatood but as a rule nelther written nor sald.

11/5  oned (utna) (1) onud rpérs
21/6 api (ufmx) (1) onsd n’dra
31/1 rpm (utmx) (1) onud cnoma
51/ n'ars (ufmx) (1) onnd mes’sra
7 2/3  ciu (ufmx) (1) el rpérix
10 5/6  péears (ufmx) (1) n’srs mdormx

. Either the word ufna or the conjunction 1 may be
omitted, but never both,
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Par.5. Doclonalon of fractions.

The numerator 1a declined like a cardinal number
and the denomlnator - 1like an ordinal number. With all
numeratora (except 1) thse denominator is in the plural.
The noun folleowlng a fractlon always remalns in the genl-
tive (singular or plural).

Ne wordpn  cedumx  wérpa
Ge yorupedx cadimx  wérpa
D. uaTnpbdM endumy  uérpa
A. vorfpu  crdmx  wérpa
I. qowpmé esdumm  uérpa

P. /ma/ uworupndx crumx  wérpa

N. a5t n’drux  ndmex cnyxatt{n
G. nsox n'drux  wdunx cayxau {5
D. mpou  n’drimu ndoux cayxaufs
Ae nei  n’drux  sdmax c.nyxaq:{s
1. neomd n’drmnm udunx c.nymui’s

®. ma/m/mBox n'dtux mduux cayxauls

Mi#t spicrt n’ATh ¢yfTiB, I am five feet nine
nés’ate 1 n’ATe BOchMuX and five-eightha

nitua . inches tall, 7
1»'[0:{ nara’ cTo mic'r,uecﬂ"r I welgh one hundred
n'ars 1 nei n'drnx sixty-five and

HTA . two=fifths pounds,



/
0,1 (uyns uimmx) onud necdra
0,01 (uyas ufnux) omud odra
0,001 (mymb ufmmx) oned Tcauna

0,2 nBi mecdtux
0,08  tpu cdrux

0,004 worhpu ThcAummx

0,5 n’aTs gecArux
0,06 micrs cdrux

0,07  ciu rhcaunux

1,2 omnd ufma (1) mxei necdrux
2,06 gl ofmx (1) n’ars cdrux
5,026 tpu ufmux (1) asdouars n’are THoAuHMX
(NOTE; In colloquial Ul-;rnihi,an in compound decimal fractions
the masculine form Uinm#t 1s sometimes used.
1,2 - omfe uTmuR (1) nei mecarux )
NOTE that decimals are Indicated by a comma rather than by

a period.

Par.4., Expressions with collective numerals,

e

Both of us = M 06dc (wm o6zsa - wm o6iel)
both of you - BM o6de (sm o6fnBa - Bm om(mi)

both of them - Bonn 06ds(powf o6gse - momf oonei)
/!
Bonit o6de ﬁymf TAM. Both of them were there,
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2. Vnen such English phrases as "two of them"("three
of us", etec.) mean "two" (three, four, etc.)] persons selected
out of & larger number of persona, they are rendered in
Ukrainlan as follows:
two of us - anE 3 Hac
three of you =~ tpde iz Bac

four of them - ué&aepn 3 HHUX

als o
two of our students - IBJr 3 Hfmux cTymEHTim
)
three of our teachers - Tpée 3 Hmmx pumrenis
If the phrases "two of us", "three of them", etc.
do not indlecate two, three, four persons selected out of
a larger group, they are rendered in Ukrainian in the
followlng way;
Hac 6ynd gade. There were two of us.
(We were two.)

Ix rpde. Thers are thres of them.
(They are three.)
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EART IIl.
HOMEWORK |
I, NOTE: Translate into Ukrainian:

At midnight our troops occupied the line of departure and started
advanecing early in the morning. The offensive has started in the sector
occupied by the enemy's fifteenth and twenty-fourth divielons, At eight
o'clock our heavy tank regiment broke through the enemy dsfense line and
reached (came out in ) the enemy rear, The motorized infantry supported
our tanks, After a short battle, the enemy began to withdraw and our
troops occupied several important hills, The enemy suffered hsavy losses,
Our troops took four-thousand officers and men, and the following
(such) trophiest 150 guna, three hundred and fifty machine-guns, one=
bhundred and seventeen mortars, and close to five thousand rifles, Besides
that our troops also captured six radio stations and destroyed thirty-
seven tanks and ninety trucks, On the battle field the enemy left hmn-

dreds of Idlled and wounded soldiers.

IIt Write 10 sentencea, using the followinz vords and phrases:

1. Bemnfieuit, 6. Llépuna.

2. Buximmdt menn. 7. Xpecrt,

3. Buximsd nosduis. 8. Hindunt oixr.

4, Binc-r)rm(z. 9. Hop»{unenoro tco’naopy.
§. Pearye Ha. 10. Ci’pnﬂ xo“nip.
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PAR 1V
-

B xiﬁu.{ JIP{HH.S! ghly pd’xy mn{pnﬂcwa m{afﬂia ‘repscﬁ(o‘i a’;mii
udiize 6ea Gofp salimand wlero Powndris 1 pend uderynm ma micrd Jo-
adua i Bo.uéxia.chpor sHAuuB mocTH i aincysxfa nop&ru,ninna.nnfa sa-
JiaHﬁ;HY crdhuim,eaeurpﬁgﬂy criﬁuim,ndhry,pagiocféﬁuim,uﬂﬂﬂ TAa
{Hmi pazafinl Oygféﬂi.Boﬂﬁ we ropfﬁn,xcxf MK nepexéﬁﬂxn vébea
ucho.Ha nopé:a:aix Bf.:muﬂx mfuni s eI rpoché‘:: rs.pna’m % rda-
kM,mO0 Ix poscdra apruadpia wepsdioi #huii.B waudmax s 66xy Ao~
pf:‘ nexdau podfri i nopﬁ'ﬂeni ui’uui i co,m&fru qepBJnoi a{mii.aa
ocTdrmID aodf wacTHHYM imdpune KoY m:ai’ai‘r npoﬁmi{ B He{cnmi 35
klaomdTpis. Bond synuufiaucs yeduepl i saiimaad xfuim ocopdum ma
sfxia mix ufera Poxudrip.lirad nusfoly sxaxduummca B ceaf Han{is,
a nosduit nedpmot Akt osopduu dmmm rpdxm adrl sa ceadit 6iim
afey.Iel no6d na opduri oyad adewrs réxo.lpdmpa,necs garéko B
Tnﬂf Ha cxdal qou{bb rpuuf&n Papud&n.TfﬁbRu niaﬂfhe MH nonfha—
JHCH , WO TaM saanmﬁhncs Hesex{xi BOpéKi Horopﬂa6naﬂi wacrﬁkn,mo
npopnaéhuca Ha adkin.ﬁonﬁ sy mmme ogﬁf gopéfy,mo Hurna qébaa
ﬂomfﬁy néai ma Crpuit.And ma uili gopdsl oyad nosuly Knépnﬁ-
chrOYL mmf'ait.

Pdro ppduni 3I adnus mimdurka aprusdpis ¥ uminowdru Bim-
Kpp(.m chneEni aop&nb.CHapsfnu Jm'cpe B.m_mim B uiar.b.i{{;rx:.xa 3 HHX
yngﬂo adsirs 6¥am cduoro MTgoy.BKe Popfxn cxnfﬁu 3 xapwéﬁn i
xaﬁdﬁun.Byﬂa d%HD,NO HiMéhbki BiﬂchJ posuoqaﬁ{ Hd&ryﬂ,uoﬁ nig-

4 "4 s /
TPEMATH C¢BOIL Hacrﬁﬁn,mo npopnﬂd&acﬂ sl cxdhy.HTaﬁﬂi odiuépu
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mm{axo cnar\:yn:{mt cﬂof p'g‘ti i rii)::"l‘,xa.nu derayn Ha Poxﬂ;(rin.Bn’g-
wo 6yad,sx nannpoctdus udpes noad go afey eimcTyndm ndui coa-
adru,Bomf winanun / mmudaun / s6pdo i yorux 1 mopduenux L pary-
sdan cnod surrd.ifond nicas 6o mu sicpdruca ma yoafcol,s ufirol
mta{aii aa.ummﬂrmcsx Jxe':uae TDH Gararsiiditn, Bardro sédTux sammfi-

accs Ha ndal odk,a we 6¥abwe norpdiao B noadi.

B.
Translate the following sentences:

1. That battle was on 29 July 1951.

2. 0Only one-third of all our bso).d.'lara have gathered hers,

3. It's & very impurtant matter,

4, They killed him,

5., How many killed are there in your companyl

6. Do you kmow how many troops there are on that hilll

7., Our divielon hasg alraady cccupled all those hills (heights) along
the river,

8, I have a day off today,

9, When did the enemy withdraw from the front line?

10, Do you have ensmiss?

11, Can you tell me where ths hostile troops arse in this sector?

12, It's &n ensmy tank,

13, We had very heavy lossea yesterday,

14, They destroyed twe of our companiea,

15, We'll have® to destroy them immediately,

16, Now every army hns motorized troovs,

17. Did the .artillery support you in this battlel?

18, How many prisoners did we take?

# Hau -rpgﬁa 6:.’113. ve
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13.
20,
21,
22,
23.
2,

How many encmy soldiers did you capturel?

Ielp me! Our lisutenant is wounded,

I was captured on July 6, 1941,

Our troops broke through the ensmy front early this morning.
How did they react?

Be careful! Iit's a military zone,.

Among the captured equipment® there are guns, machine-guns and mortars.
How did you get herel

f.t'h,a captain works at a radio station.

They sent our company to the resor,

Do you know where exactly the enemy built his line of defensel
Did you see both of them?

# Trophies.
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’
CIIOBHMK - VOCABULARY

oifk,/ v/ battle, combatb
Go¥

pamndexntt, -a, -e, -1(Adj.) important

B6hraft, -a, -6, =1 (Adj.) killed

BOrutt /u/ killed

Ot

srcounsd /x/ helght, hill

BHCO

mtxinnsfﬂ, -a, =g, -i(Ad).) going out
euxinnd nosdnia line of departure
puxinuAft néus day off

Bizcryndru - sincrymirn (Inf.) to withdrew,
niigc'ry 3“0%@ to regrong
B c!"yﬂdsﬂ 3uc ®m

Bigorynde  mimerymmTs

Binoryndeno migerymmuo

BincryndeTe Blmorymire

sifcryndors mincrynmars

népor Vi 74 enemy
Bopork
Bopdmutt, -8, -8, =i (Adj.) enemy
»rpdra /m/ loss
prpdm
ainbEiua Vs 74 sector,section,part
Alnersnd
h
Einprduas ¢pdury gecter of the
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o n1 yoaTu - 2wimiTH  (Inf.

sty BHIILY
B J.Uem BI-R‘TI[HIH
ag nye aHHuJTb
smfiyeno  smdmmo
sufyere  sHimure
IRIOyRTH SHIATH

no'mpx-:ao(aa.nuﬁ, -a, =8, =i (adj.)

wéeryn /u/
cTymt
oGopdra /m/
ninTpiiysatd - nigrpruaTs (Inf.)
nigrpiuyn ninTpiuan
nixrphuyen ninTpiuaem
nigTpumye nigrpiuae
nigrpiiyeuo nigrpiuaemo
nigrpduyere numpﬁuaeza
minrphuyiors nigTp
nosnyia /w/
nosfnit

nononéuutt, -a, -e, -i

nonoréuutt /u/
nononéni

nonox /u/

)

(Adj.)

nopafnemm, -8y =8, -1 (4d].)

nopduenntt fu/

nopdreni
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to destroy

motorized

offensive,attack,
advence

defenae

to support

position

captured

captive, POW

captivity
wounded

wounded



/
HNOTPANUATH =

noTpPANAAD noTpinm
norpanadem  morpdmam
NOTPANIAE NOTPANHTE
MOTPAMAAEMO MOTPAMmMO
notrpanadere norpénAre
noTpanaAnTs NOTPANIATEH
npopuB4TH - npopné-;x (Inf.)
npopusdmn npopey
npopupdem  mpopeém
npopusde  npoped
mpopusdeMo npopBem
npopusdere npopeer
npopuednTs MPOPB{TH
paniccrdunia /&/
paniocrdmuit
pearyedmn - sapearysaTs (Inf.)
pearyw sapear
pearyem sapearyem
pearye sapearye
pearyeMo  aapearysmo
pearyere  sapearyere
pearyors 38pearynTh
cuyra /m/

cuyrn

aa /u/

rpodét (pl.)

no'rpa'.num (Inf.)

Badre B noadm -
Woropnadeaua nixora -
Mdne Gow =

Cufra o6opduu -

to end up some place,
(to happen, to get)

to break through

radlo station

to react

belt,strip,zone

rear

ek aaghent,

take prisoner
motorized lnfantry
battle field

e of defense
defenss mone
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=

b=
L

PAR

I

DIALOGUE

[Whather
tually?

our watch goes punc—

B. /On pity, no, Earlier was-
falling-back and now has-
tena./

Jon how=-trach he hastens nowt/

B. /I think (of)-minutes on
five-aix,/

[Whether your watch has second
arrow?/

B, [Hzs., Whether can I to-
stand own watch by youra?/

[Request, Now punctually quarter
on second, [

B, [Right-here lock! And my
shows half on second,

[Lead—over hands, Whether you
often wind-up own watchf?f

B, /Once on two days./
fof-what-kind of-mark your
watcht/

B. /My watch (of )-council
(of )=Soviet produce
(production), And yours?/

My-Swiss. Hesl "Omegal,/

B.

[Alresdy twenty (of )-min-
utes on second, To-me
pariod (¢ime) to-be=
we,l.'.c!.ng.f‘

134

A,

I

i

i
.

ip-

L=
.

Is your watch right?

No, unfortunately it ian't.
It used to be slow and now
it'e fast.

B.

How much shead of time is 1t7

B. I believe about five
or six minutes.

Does your watch have a second
hand?

B. TYes, it doea, May I set my
watch by youra?

'Y.a;, please, Right now it's
exactly quarter past one,

Yo don't say! And mine
shows half past one.

E.
Move the hands, Do you wind
your watch very often?

B, Every other day.
What make ia your watch?l

B. My watch 1s a Soviet
make, How about yours?

Mine is a Swiss watch,
uine "Omega",

A gen-

B, Well, it's twenty past one
already, It's time for me

to go,.



A’

QACT}‘E{A 1.

ﬂIAJIC;F.
Yy pam T‘DIIi{HHI‘I‘H iﬂé TouHo?
E. Ha wmanp, Hi. Panime ninc'raBé'B,
e Tenép nocnimée.
Ha CE{JTEKH Bin nocnimde sé(paa?
B. fl nyraw, xeumin na n’ATs-micTs.
Un Bam PO,!IIO;HHI‘IK vde cek)’mny CTpi’nny?
B. ¥de. U wdmy a nocrdsuru cif
I‘Omfﬂnmt 3a Be{mlm'?
demy. 3£pa3 rduno usepTs Ha npfry.
B. Or cdunre! A wil nokdsye nis ma
apfry.
ﬂepenenfrb crp{nnﬁ. Un By udcro
sandnnre ceiff rominmmk?
B. Pa3s na nBa nmi.

ﬂlt(g,‘f l.!e{pxn BAN romﬁ-ﬂ-ﬂm?

B. Miit ronﬁnuwn panﬁhcbnoro (ccné&cbxoro)

sipody (empodufinrsa). A sam?

Vi#t - meettudpesunit. Cnpdemua "Oudra”.
B. Bue nsénuﬂrb xannﬁh Ha npf}y. MBH{
nopd (uac) f#rm.

Kynﬁ'an siﬁpéﬁucn?
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g

If=

[Whither you done-collected-zelf?/

B, [Am—going to vhysician Komor,
He recelves today from sec=
oxd to fifth (hour).

fand what with youlf

3. [festerday in-evening I done
felt that sick, and already
at-midnight to-me done-be-
come very bad,

flinst-be you done-ate somathing
not-good,

B, [Toink, that matter was not
in stomach, btut in heart.
Truth, on dawn to-me became
better (soma-'hettar).f

JAt which hour now lights (sees-
out)i/

B, /At half on fourth,/

[Daxm for me not exists, I in
this time always slesp./

B, [1 get—uwp early., 4nd right
here my spouse someiimes
gets=up from bed at midday,/

J¥Well, this already excessive, I
also love to-sleep long-tima, dut
mid-night alwaye finds-in me in
bed, and mid-day (half-day) -on
faet.f
B. /[Over-lock, but 1 must to-ba-
walling, Already by tem (of)-
minutes second, Over ten min-
utea physinian will-have-begun
reception,

st healthy, f
B. /[onto 211 good,/
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A,

=

Ip-

I
I

'S

4,

Where are you heading for?

2. I'm going to Doctor Komar's,
His office hours today are
from two to five,

Wh2t's the matter with youl

B, I felt l'bsﬂ. last night, and
~  around mid-night I was
really sicl,

You met have eaten something
bad,

B, I think the trouble isn't
the stomach but the heart.
Actuelly towarde sunrise
I felt better.

And when does the pun rise
right now?

B, At half past three,

Dawn doesn't exist for me, I'm
always asleep at that time,

B. I get up early. But

=  my wife sometimes
doesn't get up t1ll
noons.

Well, that's too much, I also

like to sleep late, but mid-

night always finds me in bed and

I'm always on my feet at noon,

B, Excuse ms, tut I have to go.
It's already ten to two,
The doctor will atart seeling
patients in ten mimutesa,

Good=by.

BEBest of everything,



A.

R.

A

A.

’ ’
B. gy mo nizapa Koua.pé. Bin npnﬂuée

cvordurl »ig (s) np{ro! go mérot (romdum).

Anoaséw?

B. Yudpa snduepi a mimuye, mo xedput, a
sxe onizmoul uen{ crdno e nordro.
Wdoyrs s s*fm moos menddpe.

B.Ib‘m.m, nocnpéuﬂymd’naauﬁmy,a
B ce’pui. ﬂp&n.na, HA cniwéﬂny uea{ ordn0
nfnme (xpdme).

0 xo'rpi'l rox#ui renép ceirde (posemmuderscs)?

B, O-nirp na t:e'rne’pry.

Coirduox nan wéme we iomfe. Al » meft wac
sdewm onm.

B. fl sorax pduo. A or o apymina {mxom
sorad 3 afmxa oni’uni.

Hy, ue mme sandxro. Al Taxdx w6m ondrx
xdero, and nieriu sdemmm sacrad wend »
afsxy, e nfagems (nduaymens) - ma moréx.
B. Bitaure, and z wfmy firw. Bme sa
xdears xsumfn npfra. Yépes necars xemmfn
nfxap mound nputudrrs.

Eym(ﬂ-ra s,uopt{:ai.

B, Ha Bce nﬁ’dpa.
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PART II.
GRAMMAR.

Far.l. Time of day or night.

The Ukralnlan gquestion HOTpé ronﬁha?(ﬂhat time is
1t7) 1s answered in the followlng wayg

A. Time gn the hour 1a indicated by an ordinal
plus the word rof¥Ha (plus JHA, HOYi, DEHKY, or BEHODA).

3dpas népma (npyre,rpéra, 1:00 (2:00,3:00,4:00,5500)

ueTBEpTA,n’ATa) ronika IHA. PoMa

3dpas nderalcpdua,ndesma, 6:00 (7300,8:00,9:00,10300)

men’dra) rondka Beuopa. P.M.
ra /

3apas ogmnanysra (nsa- 11100, (12:00) P.M.

HaguaTa) ronmdHa Houi.

3dpgs népma(npyre,Tpéra)  1:00 (2300,3300) Al
ronuHA Hoyi.

3pas uernépra (n’dre... 4100 (5:00...10:00) A.M.
necATa) romsHa paHEY.

34pas onuaéngara (nea- 11:00 (12:00) AdMe
HARUATE) roadHa OHA.

B. From one minute t11l half past the hour the
number of minutes {or useprs for "quarter" and m for
"half") 4+ the preposition ma plus the accusative case
of the ordinal indicating the next following hour are
uaseds

(Sgpasj YBEDPTE HA It's quarter past twelve.

Népmy {Right now quarter on
firat.) %

(34pas) nis na TpeTw. Half past two.

(Note that the word nim is written separately.)

(3ép&3) n’ATh (micrb.,. Five (alx...twenty nine)
OBANUATE NEB'ATH)XBUMIE  past twelve.
Ka népmy.



NOTE that the word XBumiH may be omitted.
I’aTe Ha wéh?y. Five past filve.

Ce From 29 t111 1 minute to the whole hour the
construction 3a 4 the accusatlve case of the number
of minutes (oT ymeprh for "quarter") and the nominative
of the ordinal Indlcating the hour are used.

xB&nuﬂTb nea AT Twenty-nine minutes to one.
(xpumin) népma.
3a,nsaﬂuswb (xumitn) Twenty minutes to three.
TpeTq,
3a uBEPTH LecrTa., Quarter to ten.
3a Tpm (xBuminn) Three minutes to twelve.
OBAHANIATE. »

Par.2. Certaln constructions with the preposition o, eteo.

The questions Rnnn? 0 no;glﬂ roaMuit are snswersd
by constructions using the p:r'epos on o.

0 ypepTs EHa nepmy. Quarter after twelve.

0 nip na nepmy. Half past twelve.
0 neépmift (mpyrift... At one (two...twelve)
nnangﬁuxrg ronfui. oteleck,

However 1f minutes are lnvolved in the answer, the
constructions with 38 or Ha are used.

Odin MOUMHAGTHCA 38 Dinner started at 1340 P.M.
IBAMUATD ADYTA.
Beyépa noqvﬂarwhca , Supper started at 5125 P.M.

OBARUATE N'AThH HA MOCTY.
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Par.3. Offleclal expressions of time.

The army, rallroad lines and certaln other official
establishments usually use the 24-hour clock system and
express time in the followlng way:

3dpas ndpra (ronffia) The time is 0120. (1:20)
nBdnuATE (XBUIME).

né: npnxg’ﬂmb 0 The train arrives at 1310.
TpUHANUATiN mECATE. (13510)
3£pas necé}a nnéhuaTh. It's 1020, {10320)
Héhu%ﬂ noqugﬁEThca o] The lesson begins at 0410,
ueTBEpTilft nécATh. { 4:10)

3dpas Ba.,nnn:'ra. (ronsiua) The time is 2005, (20:05)
n’ATE ?xsnnnn).
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PART III.
HOMEVORK.
I. Translate into Ukrainlan:

My grandfather 1liked to tell us that we couldn't buy
cheap things because we were poor people, I was a young
boy then and couldn't understand that my grendfather was
abaolutely right. Only now 1t has become clear to me., I'1ll
tell you why. A month ago I declded to buy a watch. I
couldn't be without a watch because I didn't want to be late
all the time. You know yourself that a new watch costs
a lot of money. I forgot my grandfather's words and de-
c¢lded to buy an old watch. I went to the market place and
started to look for a watch, In & few minutes I saw a man
who was selling a pccket* watch. I asked him how much that
watch cost, and he told me that the watch costs three hun-
dred karbovanets. I wanted to buy a wrist** watch, but the
price of the pocket watch was so low that I decided to buy
it. I pald him and went home. The next day I noticed that
my watch was two hours behind. I moved the hands, but the
next day the watch was three hours ahead. I was moving
the hands every day all week long, and this morning I saw
that my watch waan't working et all. My neighbor knows
how to repelr watches. I went to see him Iimmediately.

I showed my watech to him and asked what should I do with

Fd
# xumeHBROBHH
S
pyuHiii
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it. He opened the watch, looked inside, and sald, "Go to

the seashore and throw it into the water as far as you can."
And now I'll tell you something, but, please, don't tell it
to anybody. My watch was & Soviet make. Now you under-

stand why 1t kept time so poorly.

II. Replace the Engllish words with Ukrainiang
Lo dpats i v & & B0@ ¥ B A @ & 6 e ; T
£. M1# TORMHHKK noxﬁsya = e R DR AR e e ownle W
3. Ball TONMHHMK SAIMHMBCA O « « « + & o + « & o & o
4, MoHl rTpefa HTH. BHEO + « + + s » » » o s & s s &
5. Korpé ronﬁ%a? BOEDE CE e e R Rt W R R e W
6. & miiy Tyid o eiE s B e Al ¥ 0 g
III. Write ten sentences, using the following words and
phrases;
I. aﬁmpémca B. 1unyaé1n 3. nop‘ 4. onfiunl
5. onfpHoul 6. npuiMEe BLR «evevnrree RO sesnns

7. Ha oBiraEky 8. opiraé 0. oépme I0.orpfixa
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PART IV.

Translation and Conversation.

A.
£ ’ ¢ i ’ '
Apreu /ii6popa mpoxus Gea roauHHuka 43 poxu.Blm Oym memem,uo

7 oy J / ’ il L £
6es umiel peul wmoxua lcuysatu d pganl.Cxaxirts,Oyne JACKSa,nas
I 3 ! 4 : / s ’ .
goro douy Oye moTplonull roguHHNE,ROaM pesdxul ropuHHuK MichKRGY
i ¥, i 7 ’ n 5
noxdxHol xouManam GesnepedliiHo nomasypas TouHmidk wac? Buowl
4 [ £ il +a F r , r
el ®e TOAUHHHK LOTOAHHM A3BOHHB 1 iloro aapim Oyao 4yTH HA-
re 2 - s s ’ :
Birer panexo sa micToM.KpiMm neoro,ApreM JHOHB MOBTOPRBATH
rd I - ’ ” . r
¢p£ay npo Te,no JWAH,Axi MawTh WACTA,He NOBHHHI MaTH TOAHHHH-
7 I ’ s I
ka.A whera ApTéua [icpdem Oyad pyxe mpocTe:BEe 25 poxls Bl
4 e L4 it - - 4
OpauwBaB 86 ONHHM cTonoM ¥y oauli moHTopl,is saemaun B ogHii
. ’ ’ s s s {
Lafasri,map ofny kiumudTry.llpdsfa,na xiwmmdra Oysa oixswe moaic-
i I4 s
HA Ha maao:a‘f al cTApHMH pe\ra’.}m,a.ue Blr miroau He npnihufa
/. ’ ’ ’ # ’
rocreli 1 cam ml B mdro He G6yrap.Ha lforo HewacTs B TY KOHTO=-
. i I / ' g rd
Py OpHiiEAAM HE OpAUP® HOBY CeKpeTapKy.BoHA Oynd Bxe He MOJO-
, 7 s I 4 ra Fa ’ #
BA,800 wWe AOcuTk Ulkapa wmiuka,Bigpasy ® BOHA pABeJA B KOHTO=
s ’ s S , ; -
pi HoBl mopgaxu. I amiuny pfhy wepAAkO0 Blawyam eBel poblrHm=-
4 r ' 4
k#,a cmeniesbHo Aprem J16pdma,mo He wam TiaAbKH OZHODG
/ . s s I I -
waeTa-Apy=HEM # pomdum.lowaxndea s Tdro,mo Aprem Mycle KymATH
s £ F s Fa ’ rd o S
co6l HoBuii wOCTHM,HOBHA kanetwx i naau,nétrim Hopl xpaBaTki 1
I 2 I I
Hapemrl. ..ro,mi/HHnR.BaRthm.nocﬁ ® e THM,I0 NMaHHAa Ondua crdaa
i - s e 4 /
mdni Aiﬁpc{aom 1 noBl nopaaxHd npuidnma TAKOX A0 rirudon Apreua,
£ " # s » s s
lopuunng ,we Horo kynie ApreM,0yE pAAAHCHEODNO BHPOCHHALTBA,
= r ’ 7 g < ’ ’
Ha #=aab,PoAMHHHK MAB yie cTapud Mexamlom,and,rosoBHe,KOUTYBAB

= Ha e atel luc
eucha = unf u%unafgl uan UVEily
) aaaecrﬂ HOBSIL roprxon o {ntroduce a new order
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P
ndmeno. Ipopandus crasds,uo usii roadanur adacim ndsuo OGyme HTH
s . s A # ’
me it nicaa cue’pﬂ ApTefL{a. .hefp!u;{.‘l uicaus omicaa Becf.n.m Bln
i /.
k4 cnpefuni dmos noro'pe,a.ncg norin wocs sincy‘aa{nocs.cnoqa‘:ny Bin
s g I ¢ 4o if J s
nogap pipcraparti.ApTeM nepeeogus cerplaxu 1 bBee Oyad rapaasg.
s
Aré ndrin po:;du’xocn cxno 1 saavdnacs ce}cj,r/}{,q:«m erplaxa.A udpes
i s
IB’KJ.JI.Z»KB. nHlms rord ronﬁﬂ;mxa Bre He MOXHA c'y':lo' i DaBOAMTH.
5 4 ] ] . E{ r B
ApreMm nimos po npopaBnd.” Ilau"araeTe,qs HegAdBHO HYIMB ¥ Bac LeN
- I
rosdunuk. Bu xasdnm, wo Bim GYme firu we # nitam moét cmépri,
I rd ’
a noaueiTsea tendp ma medrol..," Tpozapéus moaupdBcs cnowdTry
4
Ha ApréMa,a néTim ua rogdummk 1 cxasda:" 4 pac adame mnisndm.
] ‘
lio crdnoca o mdMu?Homdt a nponapaB BaM uel romﬁ:ﬂmﬂ,w copasal
Id L4 )
puranadan,ax népes cudprw."-"d onpymMBCA,ane ue He udc aud-
/! ' 4
uenHd,..lio weni posurti 8 pum roauummxoM?".."Mdmy nopaauTH
4 / i ) " / !
rixexn onﬂe:xynﬁra HomMid mesinapesruid PogMHHHR mapua"Oudbn“,

04
a nei nogapyﬂirn enoti ;Lg:,r:zpfﬂi."

B.

—_—

Trenslate the following sentences:
1. They stopped the entire production,
2, I feel that they will never come back,
3. They cannot exist on that money.
4, You cannot exist without food.
5. The weathsr 13 getting better,
6, What are you doing at noon tommorrowl

7+ We remained in the club uatil mid-night,

8+ I think they transferred him to the 38th Reglment.

9. It's quarter to ten now. I think it's time for me
to go home.
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10,

1.

Did they accopt you in the artillery?

Did you see any Soviet soldiers herel

I saw many Sovlet soldlers in the forest, beyond the river,

When the dawn was breaking, I left for the headquarters.

In December, dayllght comes at fifteen minutes to seven,
Two hours, twenty-five minutes and fourty-five seconds,

My wife has heart trouble (has & sick heart),

Do you 1like Swiss cheegel

I have a stomach ache,

He haa a eick stomach,

Where were you at mid-right?

It is helf past four now.

We'll retreat tommorrow at four-fifteen Ae M,

In the Soviet army a soldier recelves eight

hundred grems of bread daily.
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1.

1.

1.

1.

1.

1.

What's your name?

bof, ! 5
2. H - %exlp Imanoeuu Helrwa.
When were you born?

2o H Haponmaca )‘I’HTH&JI!LHTOI‘O rcsi'rrm, TiHoAua xes’ H‘ruor
124A0ATE 1* ATOro POKY «

Whera were you born?

2. B UMrupHRi.

What's your rank?

2 C'rapumuaf.

Ween did you join the army?

2, Mend mamnd B dpuln me népex Bi#ndo.
How meny soldisrs did you Lave tefore the battle?

L ’
2, H rduno He sHAD. .H}Fua.to, WO M# MATK glry anelalo.

Do you remember when the battle sterted?

’ / 5 Ve ’
2. Biit nouaped O 4WeTBepT i1t roIuMHl paHRY.
Where were you &t that time?

L4

2. B woift pdri.
Waa your company on the defenze at that time?

/ r / '8
2. Hi, Mod poTa rorysanacid L0 HACTYIY.
Yhers was your line of departurel?

z ! . ’

2. Buxizud noaifiila wmoel pdru 6yad ma yanicol.
For how long was your Division in battle against the enemy?
2. f rduno ne audn.
Whyt

’
£. Touy, mo & morpdnus y noadi.
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1.

1.

1.

1.

1.

1.

1.

=

When were you enptured?

. T * . &
2. Bpaunml, npuSmisio o mwoeTlih rozuni.
How did it hoppent

, - , # r -’
2. Mos pota me woraa zoBro HacTyrnaTh. Bopoza aluis o6opouK
Gyand ayse Mmlumud it MM He moras iI mnpopearH.

Did you fall brek imnediztely?

2, Hi. Mu sajsand aiuin oéopo’nn.

For how long did you stay on the defenslve?

2, Hendsro. Npubaiaso niBroXiHM.

And what happened later?

2. Nisufwe 1o wycmax sizeryndru.

And then you were captured, ., .

2. Taw, TOJIf Mexe/ BSHJIJ{B I'IOJIO/H.

Tell me, what losses did your Division suffer?

2. & rduno ne aném, and J:}(m:o, wo Mmi’aiﬂ BTpa,TKJIa

onuy Tpér atd orn¥ uersdpry uacrfuy B6MTING f
nopdHe M .

Were the material loases high also?

2. & mfuan, mo rak. Héma mmafain srpdrusa wdiize Bee,
mo mdaa.
Eow do you ¥now this?

r
go g2 andp po He TOMy, Lo MM aiucTyré.nm TAK mmk’.mo, mo
Hiudro He moraf Baftn 3 cobdo.

vhat happened to the Commanding Officer and to the
Chlef of Staff of your Divislon?

2. f me andp.

And do you lmow what huopened to the Commanding Officer and to the
Chief of Staff of your Regiment?

1 s’ Vd

£. A Tﬁm}m aHé}o, N0 mTaf noasa crosds y alel, B THOY,

axd, mo crdnocA 3 kouazzdpou ndiky it 3 HaudiBHMKOM
rrd€y, £ He BHdo,
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deiﬁ S/

BI1ipoGn

r

CIOBHVME = VOCAZULARY

Bnpoéﬁﬁuwaa Jc/

% ! .
pincrTanaTy = pincrdru (Inf.)

BigcTas pigordny
sincradm eincrdnen
pincraé pincrdne
BigcTasm nigcrdremo
pincraer sigcrdrere
BiforadTs BigerdHyTh
piguysdru - siguyTm  (Inf.)
Biguyein Biguy
pinuysdem  Bigufem
pinuynde Binuye
Binguysheno Bimufeuo
pifuyedere BimuyeTe
Biguysdnrs BilAuyoTh
aaB&ﬂHTn - 3&EECTﬁ (Inf.)
sasdany saBely

sapdmum  sasends
3aB0OUTE  BaBeq

saBdauMo  saBeen
samdmuTe  SaBeneT
sapdgATs  3aBeAYTH
sGupdTuca - 3i6pdruca(Int.)
séupdoea  abepyes
atupdemca  afepemca
s6updersca  36epérrea
a6uphemoca sGepemdes
atupdereca aGeperéen
36updiorhca  36epyTHCA
1cHyB£TH (Inf.)
icnfw

icmyem

icufe

icufeuo

icmfere

icHYDTH

xpame
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production, produce
production,manufacturing
to fall btack,

to fall behlnd.
to lag

to feel, to sense

to wind up, to start,
to lead some place

to intend to
to get ready to
to gather

to exist

better



[}
vapra /u/ stamp, brand, mark

'
onmiegui (Adv.) at noon

r
onienoui (Ldva) at midnight

nepes&nnwu . nepeBECTﬁ (Infs) to transfer,to shift,
nepesda nepeaenf to take across,to move
nepenonum nepeBefem

nepsndiuTs  mepemené

nepeBdim0  mepeBegeM

nepesdiure  nepemefeT

nepesdnATs  nepeBenyTH

H{BﬂEKh /v noon, south
nfsrin /w/ midnight, north
ndayness /u/ noon

nopd /x/ time (to), period

npnﬁuéwu - npnﬁnﬂ&n (Inf.) to accept, to recelwe
npnihisn npui

npriden  mpdivem

npuide npfiiie

npuindenmo  npdiimeto

npuindere nphimere

npuindnTs  npdiMyTh

npuindana o/ reception
panducsrui, -a, -e, -1 (adf.) soviet

poazunﬁﬁwnca - posemgHuTHCA (Inf.) to get light
POSBUAHACTBCA POZBUAHUTBCA

cpirdnox /u/ dawn, sunrise
csirdann

cpirdry  (Inf.) to get 1light
cBirde (3rd pers.Sing.)

cenfnna /m/ second
CERTHAN
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ceR:FI-L‘:[unﬁ, -8, =, =1 (adj.) second

cép!.te /of heart
cepud

COBJTCbRHﬁ, -a, =&, =i (adj.) soviet

!
crpinxa /w/ arrow, hand
crpinuu

wselindpeprnit, -a, -e, -i(Adj.) Swiss

IHJI}[HOK /v stomach
MAYHKN

PB 7200-5.33
750-31T

ARMY. ALS-PM,CAL | F- 55 50- 82
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